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 اء الإهد

لم تكن الرحلة قصيرة ولا الطريق محفورة بالتسهيلات لكنني فعلتها فالحمد لله الذي بنعمته تتم  

 الصالحات وبكل حب أهدي ثمرة نجاحي: 

الى نفسي الطموحة أو لا ابتدأت بطموح وانتهت بنجاح الى الذي زين اسمي بأجمل الألقاب من  

دعمني بلا حدود وأعطاني بلا مقابل من علمني أن النجاح لا يأتي الا بالجد والاجتهاد اليك يا من  

)أبي  حياتي كنت الصديق والموجه ولم تتوان يوما عن تقديم النصيحة والدعم في كل مراحل 

 . العزيز(

الى من جعل الجنة تحت أقدامها واحتضنني قلبها قبل يديها وسهلت لي الشدائد بدعمها الى 

سعت في تقديم الحب   والتيالشمعة التي كانت لي في الليالي المظلمات الى من كانت الملاذ الآمن 

 . )أمي جنتي(ونجاحي والحنان لي سر قوتي 

عن طريقي كل المتاعب سندي والكتف الذي  الى من ساندوني بكل حب وقت ضعفي وأزاحوا

 .أستند عليه دائما )اخوتي(

اليك يا أعز الناس فلا أجد ما يوفيك حقك شكرا على عطاؤك   شكر واجبة علىابعث اليك كلمات 

 . عماد( )أخينيل الأمنيات سندي في الحياة   وحسنبتوفيق الله  ودعواتي لك 

 

 

 

 

الباطن لآخر والظاهر وال ووالعلي القهار الأوالنهار هأطراف ل من يشكر ويحمد أناء الليل وأو

فله جزيل الحمد ، دروبناأنار لذي أغرقنا بنعمه التي لا تحصى وأغدق علينا برزقه الذي لا يفنى وا

بن عبد الله عليه أزكى الذي أنعم علينا إذا أرسلنا فينا عبده ورسوله محمد ووالثناء العظيم ه

أطهر التسليم أرسله بقرآنه المبين الصلوات و  

 فعلمنا ما لم نعلم وحثنا على طلب العلم أينما وجد 

 ألهمنا الصبر على المشاق التي واجهتنا لله الحمد كله والشكر كله أن وفقنا و

 لإنجاز هذا العمل المتواضع  

الذي لم يبخل علينا بتوجيهاته   ”ةغرين ركما أننا نرفع كلمة شكر الى الأستاذ المشرف” عبد النو

نتقدم بأصدق  يرعاه ويجزيه كل الجزاء والله أن يحفظه ووواصلة لهذا ندعارشاداته المتودعمه و

 المتعلمين.معنا وفقه الله في خدمة العلم و الكلمات لصبره
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 المقدمة



         

 

 
   

 

 ةـــــــــــــدم ــــــــــــــقـــــــالم

خلال   الجزائر  الفرنسية  الشهدت  الاستعمارية  البنى  1830/1962فترة  مختلف  في  عميقا  تحولا  م 

ن يتطلب وسيطا لغويا  يالسكان الجزائريو كان التواصل بين الادارة الاستعمارية  ، و الثقافية،  الاجتماعيةو السياسية  

الإدارة  و ثقافيا   بين  للتواصل  الضروري وجود وسيلة  الفترة كان من  الشعب  و الفرنسية    الاستعماريةخلال هذه 

بين السلطات    المترجمين ومن هنا يبرز دور  ،  الجزائري  حيث لعب هؤلاء دورا محوريا في تسهيل عملية التواصل 

ل الترجمة من أجل بسط نفوذهم على سكان البلاد  و بالتالي استخدموا سلاحهم ال و ،  سكان المحليينو الفرنسية  

 . الاحتلال بالتالي يتمكن من بلوغ و التواصل و   الاتصال حضارته حتى لا ينكسر قطار و دماجهم في ثقافة  إو 

 "  1962-1830 ن في الجزائر المستعمرةين العسكرييدور المترجم"هنا يأتي موضوع دراستنا تحت عنوان   ومن

 : وموضوعيةللموضوع هناك أسباب ذاتية  ختيارنا ادوافع   بينومن 

 الذاتية: سباب الأ 

بالتاريخ    هتمامناا بفترة    ستعماري الا الشخص ي  خاص  شغف  لدينا  حيث  الفرنس ي    الاستعمارللجزائر 

 العسكريين. دور المترجمين   ومنهاالجوانب التي لم تنل حقها في البحث  وخاصةللجزائر  

في   الخفية  عن  كشف  الرغبتنا  غير    للاستعمار الجوانب  أدوات  الضوء على  تسليط  بأهمية  نؤمن  حيث 

 الاستعمارلفهم مدى تأثيرها على  مثل:الترجمة والمترجمينالفرنس ي  استخدمهاالاستعمارتقليدية 

 الموضوعية: سباب الأ  

 عطاء صورة واضحة لموضوع دور المترجمين العسكريين في الجزائر المستعمرة إلة فك الغموض و او مح . 

 ضوع لمعرفة الوجه الحقيقي لفرنساالتعمق أكثر في هذا المو  محاولة

 في:تتمثل : دراسةال فاهدأ

من خلال تحليل   الاستعماريةالكشف عن الدور الذي أداه المترجمون العسكريون في الجزائر خلال الفترة 

 الجزائريين   والسكانالإدارة الفرنسية  في العلاقات بين وتأثيرهم  ومهامهموظائفهم 



         

 

 
   

 

 الاستعماري الترجمة كأداة أساسية وساهمت في ترسيخ الوجود    استخدمتبراز كيف  إلىإتسعى الدراسة  

 وتوضيح موقع المترجم العسكري كفاعل أساس ي له أبعاد في مختلف المجالات  

تشكل الإشكالية   التساؤلاتهذه  ،  أعمقأي موضوع تناقشه قد تظهر التساؤلات التي تحتاج الى تفكير  في  

 ما يدفعنا الى البحث بشكل أفضل للوصول إلى إجابة  وهذا

 الإشكالية: 

 ستعمار الفرنس ي بالجزائر ؟ العسكريون في تأريخ الا  ن و مالمترجإلى أي مدى ساهم 

تتمثل   الرئيسيالإ حيث  المترج  ذاله  ة شكالية  دور  معرفة  محاولة  في  الجزئر  مالبحث  في  العسكريين  ين 

 (.1830/1962المستعمرة خلال الفترة الممتدة ما بين )

 الفرعية:شكالية في مختلف جوانبها نطرح السئلة بهذه الإ  وللإحاطة

 ؟جزائرالفرنسيين بال لاهتماملى و كيف كانت البدايات الا  -

 بالترجمة؟الفرنسيين لاهتماملى و كيف كانت البدايات الا  -

 الاستشراقبالاستعمار؟ وعلاقةبالترجمة   الاستشراقماهي علاقة  -

 الحملة؟من هم أبرز المترجمين العسكريون العرب الذين شاركوا في  -

 الفرنس ي؟المستعمر  اهتماماتما هي أبرز مجالات الترجمة في  -

في  ماهي   - الترجمة  و   اهتماماتمجالات  الفرنس ي  فرق  المستعمر    ن الفرنسي  نالعسكرييالمترجمين  أبرز 

 ؟ والجزائريين

 المستعمرة؟ماذا نتج عن الترجمة في الجزائر  -

:  جابة على الإ للإ  التالية  ترتيبا منهجيا بحيث تضمنت ثلاثة    شكالية وضعنا الخطة  ترتيبها  اعتمدنا على  

لموضوع الدراسة مدخل شامل  فقد جاءت على شكل  قدمة  عناصر رئيسية هي مقدمة والعرض والخاتمة ،أما الم

لى أربع فصول ففي كل  إشكالية السالفة الذكر حيث تطرقنا فيها  جابة على الإ لنا فيها الإ و ا حو ،من العام للخاص ،

ل  ،  فصل عدة مباحث تتناولنا  ل  و المبحث ال في    ،  درجنا فيه ستة مباحثو   ،  لفصل المفاهيميوانتقلنا بعد ذلك 

:   اللترجمة ،تعريف دايات  وتطرقنا فيه للب  ب :  بحث الثالث  ، وانتقلنا للمنواع الترجمة فيه ذكرل   أما المبحث الثاني 

الخامس    ين  أما المبحث،  ستشراقللإ تعريف  الذي ورد فيه    المبحث الرابع :  يليه  و ،  الفرنسين بالترجمة  هتماملا ى  ولالا 

الذي عنوانه    : ل و لننتقل الى الفصل الا ،  الاستعمارو بالترجمة   الاستشراق علاقة كل من    ما فيهفقدورد  السادس : و 
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بدايات الحملة الفرنسية على الجزائر :  ل  و المبحث الا ،  هدرجنا فيأالترجمة حيث  و الحملة الفرنسية على الجزائر  

اللبنانيون  و ن العرب منهم السوريون  يلمترجمون العسكريالذي عني أساسا با  ا : المبحث الثانيتلاه    ثم    ،  الترجمةو 

 المستعمر الفرنس ي   اهتماماتبمجلات الترجمة في  اهفقد عنون: ني الثاأما الفصل ، الذين رافقوا الحملة

،  القضاء و الصحافة و تحدثنا على مجالات الترجمة في التعليم  : الول في المبحث ، أدرج تحته ثلاث مباحثو 

سهامات في ترجمة نصوص علمية أما إتطرقنا الى أهم المستشرقين الفرنسيين الذين كان لهم    :   ثم في المبحث الثاني

فقد عنوناه    ثالثأما فيما يخص الفصل ال،  مهامهم في الترجمةو لنا فيه ضباط المكاتب العربية  او تن:  المبحث الثالث  

الفرنسيين   العسكرين  المترجمين  الترجمة حيث  و بفرق  في مجال  المبحث  لنا  او تنالجزائريين  نماذج من   :   الول في 

فيه نماذج من المترجمين العسكريين الفرنسيين لنا  او تن أما المبحث الثاني  ،  19المترجمين الجزائريين خلال القرن  

وفي    ،  نيالفرنسيو ن  ين الجزائرياو طار تعإلى الترجمة في  إتطرقنا فيه  :  أما المبحث الثالث  ،  ائل غير العسكريينو ال 

ب ذيلنا البحث بخاتمة ذات مجموعة استنتاجات ،وزودنا موضوع الدراسة  ،  مراجعو قائمة مصادر  آخر المطاف 

 . وملاحق 

بينها على وجه   كان من  مناهج  الإعتماد على عدة  علينا  لزاما  كان  ولفهم محتواه  الموضوع  ثنايا  في  أكثر  وللغوص 

  : التاريخي الخصوص  لظاهرة  المنهج  التاريخي  الامتداد  لفهم  الفرنس ي :  الاستعمار  بموضوع  وارتباطها  الترجمة 

وكان اعتمادنا على هذا المنهج في كل فصول   بفروعها،بالجزائر، لكونه المنهج الساس ي في كل الدراسات التاريخية  

المنهج بصفة   البحث، ووظفناالبحث، مستعملين أداتيه الوصفي: لوصف الحداث والظواهر وذلك في كل فصول 

 .بالدراسة خاصة في الفصل المفاهيمي حيث يعد النسب لتقديم تعاريف وشرح بعض المصطلحات المتعلقة 

دراستنا المنهج المقارن ، الذي وضفناه خصوصا في الفصل الثالث ، للمقارنة بين المترجمين الجزائريين  كما برز في  

إلى السلبيات الناجمة عن استعمال ،والفرنسيين كما وضفنا المنهج النقدي في دراستنا الذي تطرقنا من خلاله 

الفرنسيين للمترجمين العسكريين في ترجمة بعض المؤلفات العربية ، ومدى موضوعية الفرنسيين في طرح وتبني  

 الموضوع . 

للتغطية الجيدة للموضوع إستقينا المادة العلمية من مصادر ومراجع مختلفة ومتفاوتة الهمية حسب  

 المضمون والفكار التي تطرحها والتي يمكن ترتيبها كالتالي : 

 أ (المصادر : 

 _القرآن الكريم 



         

 

 
   

 

 شارل فيرو  

 ب( المراجع : 

عليها من أهم المراجع التي إعتمدنا،  سعد الله  أبو القاسم  لمؤلفه  الجزء السادس  تاريخ الجزائر الثقافيكتاب   -

 .  في الفصل الول والثاني  بالخصوص

والذي افادني في المبحث الثاني الخاص  ،  سعيدادوارد  لمؤلفه  ،  المفاهيم الغربية للشرق   الاستشراقكتاب   -

 عسكريين.بالمترجمين الفرنسيين الغير 

أعاننا في التعرف على   مناصريةيوسف   لمؤلفه، م1832/1847كتاب مهمة ليون روش في الجزائر والمغرب   -

 أبرز المستشرقين الفرنسيين الذين كانت اسهامات في ترجمة النصوص العلمية. 

الموضوع   - لفهم  الكافية  بالمعلومات  فقدزودتنا  كباحثين  لنا  بالنسبة  كبيرة  أهمية  المراجع  لذه  لقدكان 

واستباط الحقائق التاريخية اللازمة التي نريد الوصول إليها كما اردنا أن نجعل الموضوع أكثر علمية وهذا  

 لايتم إلا بالإعتماد على هذه المراجع . 

 ج(المعاجم اللغوية:

استعنا بها في شرح معاني بعض الوسيط،المعجم  وكذا  فيروز ابادي محمد الدين  لمؤلفه    القاموس المحيط_

 وتقريب مفاهيمها اللغوية الى ذهن القارئ.  أكثرالموضوع  المصطلحات لفهم 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الدراسات السابقة: 



         

 

 
   

 

هذا   وفي  والاهتمام  والبحث  الدراسات  من  حقه  استوفى  قد  عام  كموضوع  الترجمة  موضوع  ان  نعتقد 

 لت الخوض في هذا المجال  او مية التي حيالصدد نذكر بعض دراسات الكاد

علوم    هأطروحة مقدمة لنيل شهادة الدكتورا،  1939/1962الترجمة في الجزائر إبان الاحتلال الفرنس ي    بليل وداد: 

 . في الدب الحديث

لنيل    (1879/1962)بين  والجزائريما  الاستشراق الفرنس ي    عبد الحميد برقية:  تاريخية وفكرية أطروحة  دراسة 

 شهادة الدكتوراه. 

ل بعض  و االتي تعترضه في تن  والعراقيلنجاز بحثه العديد من الصعوبات  إمن الطبيعي أن تواجه أي باحث أثناء  

 أبرزها: جوانب هذا الموضوع من 

 كثيرا.ل و احول الموضوع لنه جديد وغير متد وموثوقةصعوبة إيجاد معلومات كافية   -

 المناسب. بالشكل    وتنسيقهامن أجل التحقق من صحة المعلومات    والتحليللى وقت طويل لقراءة  إالحاجة   -

المصادر   - الفترة  الولندرة  خلال  الفرنسيين  العسكريين  بالمترجمين  المتعلقة  الوثائق  من  فالكثير  ية 

 اليها.قد تكون محفوظة في أرشيفات عسكرية مغلقة مما يصعب الوصول  الاستعمارية

مما  الاستعمارية دارة المترجمين كانوا جزائريين مجندين من قبل الإ  والانتماء لبعضصعوبة تحديد الهوية   -

 . التعميمأو يصعب تحليله دون التبسيط  ع وهو موضو شكالات حول دوافعهم إيطرح 

لا  إالمبتغى و   ون وفقنا فذلك هإف،  العملنجاز هذا  لا أن نشير أننا بذلنا قصارى جهدنا لإ إوفي الخير لم يبق لنا  

ثقة تامة من أهمية ملاحظات اللجنة الموقرة التي تفيدنا في تصويب الخطاء الواردة   وأننا على لنا و اأننا ح سبنا فح

 وشجعنا علىأن نتقدم بالشكر الجزيل للأستاذ المشرف عبد النور غرينة الذي دعمنا    ولا يفوتنافي هذه المذكرة  

 أحسن حلة.  وإتمامه وإخراجه فيكماله إ
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 تعريف الترجمة  :الأول المبحث 

  ونقل بعضها ببعض    وتقريبشكلت الترجمة على مر العصور نشاطا حضاريا ساهم في ربط الشعوب  لقد  

 الترجمة:ومن هنا نعرف بينهما  والعلوم مختلف المعارف 

ــة (1 ــ ــ ـــ ــ ــ ـــغــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ  : لــ

 لغويين: يرتبط مصطلح الترجمة بمعنيين  

 تاريخ حياته أو يقصد بها سيرة فرد من الناس  : الأول 

 ( 232صفحة ، 2005، )سلاميلى أخرى إنقله من لغة أو  وشرحه: تفسير الكلام الثاني

وترجم لفلان  ،  أخرى كلام غيره وعنه نقله من لغة    وترجم  ووضحه الكلام بينه    الوسيط ترجم في المعجم    وجاء

 ( 83، صفحة 2008)المعجم الوسيط، ذكر ترجمته 

)المعجم الوسيط،  الذي يفسر الكلام  وهو  لى أخرى  إيترجم الكلام أي ينقله من لغة    العرب: وجاء في للسان  

 ( 60، صفحة 2008

 : اصطلاحا (2

الصل نقل الكلام    هي في، و المستمعأو  تفسير ما يقوله الآخر من لغة أخرى الى لغة المتلقي  و هي شرح  

قصد   أخرى  لغة  الى  لغة  الكلام  إمن  معنى  منهو يضاح  القصد  و توضيح  الترجمة  ،  الظواهر إتعتبر  حدى 

جمالا عن إمن مهمها تعددت تعريف نقاط تخرج  و اللغوية التي تشملهاعناية اللسانيات التطبيقية الحديثة  

فهي تعني شكل من أشكال التوسيط  ،  لا علامات لغة ثانيةإكونها عملية تواصل تحصل بتحويل علاقات لغة  

الآخر الطرف  لغة  من  تختلف  لغة  منها  واحد  كل  يستخدم  أطراف  عدة  و من  قناة  ،  عملية  و هي  في  حسر 

)الفيروز ابادي محمد . رسالةو التواصل مجموعتين لغويتين مختلفتين سواء كان التواصل في شكل خطاب  

 . (1428، صفحة 1997الدين، 
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 أنواع الترجمة الثاني:المبحث 

المعرفة  نقل  في  تساهم  حيث  المختلفة  الثقافات  بين  التواصل  وسائل  أهم  أحد  الترجمة  تعد 

الحدود    والمعلومات أنواع  إالترجمة    وتنقسم،  اللغويةعبر  عدة  منها    ومجالاتلى  الغرض  بحسب  تختلف 

 : أبرز أنواع الترجمة نذكر ومنالمستهدف  والجمهور 

  ومن ،  التطبيقيةو والفنية يقصد بالترجمة العلمية النصوص ذات الصبغة العلمية  العلمية: الترجمة   (1

لى المعنى دون أن يتوقف كثيرا أمام إأهم سماتها أن اللغة تكون وسطا شفافا يتطلع القارئ من خلاله  

  ويسعى ، غيرهالهدف منها في نقل المضمون دون  ويتمثل،  اللغويةصعوبة التراكيب أو جزالة اللفاظ 

بأكبر قدر من المانة   تعارض ذلك مع    إذاحتى    والدقةوالوضوحالمترجم جاهدا منها في نقل النص 

 (31، صفحة 2006)منصور، جمال السلوب

الى  الصحفية: الترجمة   (2 الى علمية  أدبية  الى  المواضيع من سياسة  أنواع  لجميع  الصحافة  تتعرض 

الى فئة عريضة من المجتمع تبدأ من رجال ذات مستوى    وتقدمها..............الخ    قتصادية ارياضية الى  

 تي: كالآالصحافة بأسلوب منفرد خاص الذي يتمثل  وتتميز، المتخصصينضعيف الى أعظم 

متوسطة  : 1/  2 البسيطة  المستوى: لغة  بين  تقع  لغة  مواضيع    وتستخدم،  والمعقدةهي  في  لتواصل 

 لغة سهلة يفهمها أغلب من يقرئها   وتعتبر، متنوعة

الفكار  : 2/    2 حيز    والمعلوماتتجمع  أقل  نقل  ،  ممكنفي  مختصر    وتقديمأي  بشكل  المعلومات 

 مما يلقى بعبء ثقيل على المترجم  يةالولوالسماءالمختصرات  ستعمال الى إومباشروكذلك

  ومؤثرة التي تتركز على جذب انتباه القارئ بسرعة من خلال كلمات قوية    ين المثيرة المركزة: او العن: 3/    2

 مع أنها تحمل جوهر الموضوع بشكل مختصر  

 ( 208)نجيب، صفحة تضمينا وإماما صراحة إغالبا ما يعطى كاتب المقال وجهة نظره الشخصية : 4 /2

تختلف عن باقي أنواع الترجمة، لن فيها الكثير من الاقتباسات من الكتب المقدسة  : لدينيةالترجمة ا (3

نترجم من اللغة الإنجليزية  مثل القرآن الكريم، والإنجيل، والحاديث   النبوية، وكتب التراث. فإذا كنا 

نصًا فيه آية قرآنية، فلا يجوز أن نعيد ترجمتها بكلماتنا، بل يجب أن نرجع إلى نص الآية كما ورد في  

دينية من الكتب السماوية  ينطبق على الحاديث النبوية أو أي نصوص  القرآن الكريم. نفس الش يء 
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ترجمة  يستخدم  أن  المبتدئ،  للمترجم  خاصة  الفضل،  من  التوراة.لذلك  أو  الإنجيل  مثل  الخرى 

 معتمدة للآيات أو الحاديث، حتى لا يقع في خطأ قد يؤدي إلى مشاكل دينية أو نقد من جهات رسمية. 

هناك ترجمات كثيرة لمعاني القرآن الكريم، وبعضها أفضل من غيرها. من بين الترجمات المشهورة والمميزة،  

ترجمة "محمد مارمادوكبيكتول"، وهو باكستاني مسلم كتب الترجمة بلغة إنجليزية كلاسيكية تشبه لغة  

جيدة أصدرها "المجلس العلى "إنجيل الملك جيمس"، وهي مألوفة لمن يتحدث الإنجليزية. كما توجد ترجمة 

للشؤون الإسلامية"، وأيضًا ترجمة الشيخ "عز الدين الحايك" التي تتميز بالبساطة والوضوح في اللغة  

 الإنجليزية

فمايلي نماذج لبعض الترجمات للآية الخيرة من سورة البقرة " لا يكلف الله نفسا الا وسعها لها ما كسبت  

كما حملته على الذين من  تحمل علينا اصرا  ولاأخطأنا ربنا أو ما اكتسبت ربنا لا تؤاخذنا ان نسينا  وعليها

أنت مولنا فانصرنا على القوم الكفرين "   وارحمنالنا   واغفرعنا  واعفتحملنا مالا طاقة لنا به  ولا قبلنا ربنا 

 . (223)نجيب، صفحة   286البقرة 

هي ترجمة العمال الدبية بمختلف أنواعها، مثل الشعر، والقصة، والمسرح، وغيرها مما الدبية: الترجمة  

( الدبية  بالنواع  في  Literary Genresيُعرف  كانت  سواء  عام،  بشكل  الترجمة  عن  كثيرًا  تختلف  لا  وهي   .)

مجالات العلوم الطبيعية مثل الفيزياء والكيمياء والحياء، أو العلوم الإنسانية مثل الفلسفة وعلم النفس 

 العلوم التطبيقية مثل الهندسة والزراعة والطب. والاجتماع والتاريخ، أو حتى في 

ففي النهاية، جميع أنواع الترجمة تعتمد على نقل الشفرة اللغوية أي الكلمات المنطوقة أو المكتوب من لغة  

ا  
ً
إلى أخرى، بهدف إيصال المعنى المقصود. وهذا هو الهدف الرئيس ي لي مترجم. وقد يكون هذا المعنى بسيط

الأصلي،  تى موسيقى لغوية خاصة بالنص  وواضحًا، أو أدبيًا معقدًا يتضمن عناصر بلاغية، وبنية فنية، وح

من    ابتداءما قام به احمد الفكون هو الشخص الذي ترجم عن فرنسية وأفاد العربية في تلك اثناء    مثل 

 . (15، صفحة 2003)عناني، الستينات من القرن الماض ي 

حيث لعبت الترجمة دورا أساسيا في نقل  ، البشريةقات مبكرة من تاريخ أو ظهرت الترجمة في 

حيث ساهمت الترجمة في العصر الحديث في   والعكس لى الفرنسية إخرى من اللغة ال  والثقافاتالمعاريف 

نجليزية  الإ  مثل: حيث قام العديد من الدباء الفرنسين بترجمة أعمال أدبية من لغات ، العالميتبادل الدب 

  وتبادل لى التواصل إنسان بالترجمة كانت مرتبطة بحاجة الإ الاهتمامن إالشكل ف واللمانيةوالإسبانية وبهذا

تطورا ملحوظا مع مرور الزمن لتصبح الترجمة جزءا أساسيا من تطور الحضارات   وشهدتالمعرفة 

 . المختلفة
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 الفرنسيين بالترجمة هتماملا ى الأول البدايات  الثالث:المبحث 

ن  يبها السياسي  هتماهم مراحل التي  أعلى الجزائر من  ة  الفرنسي  ةالعسكري  ةالتي سبقت الحمل  ة تعد المرحل

ة مو االقضاء على المقثم  ،  في بدايتها  ةنجاح الحملحيث ركز على التخطيط الجيد لإ ،  نين الفرنسييالعسكريو 

المرحل  ةالجزائري وةالثاني  ةفي  النهاي،  جيش  ال   ستقرارالا تحقيق    ةفي  لصالح  المستوطنين  و حتلالالا مني 

الجواسيس و ضاع الجزائر بشكل دقيق مستخدمين في ذلك المترجمين  أو  ةن بدراسيقام الفرنسيو روبيين  و ال 

مترجم  ستفادوااكما   دراسات  الغرض  ةأمن  لنفس  سابقا  الدول ألكن  ،  الجزائر  حتلال اي  أعدت  غلب 

مر الذي جعلها ال ،  عن الجزائر  ةهذا القرار بسبب نقص المعلومات المتوفر   تخاذافي    ةكانت مترددة  وبير و ال 

ووضع ،  الكاملة عن الوضع في الجزائرجواسيس لجمع المعلومات  و عن طريق موظفين    ةتعتمد على الترجم

 .  لاحتلالهاخطط مناسبة 

 انشرهو 1Sketches of Algeriasوفي هذا الاطار نذكر كتاب الفصل المريكي الذي ألفه ويليام شال  

هذا  ة لى ترجمإمن هنا سارع الفرنسيون ، و الجزائر ستعمار الى ةإروبيو حيث دعا فيه الدول ال م   1826 ة سن

  ة للجمعي  ةالمركزي  ةاللجنو عضو مستشار الملك الفرنس ي    Byanchiيترجمه بيانش و الكتاب قبل تنفيذ حملتهم  

 ةفي الحمل  ستخدمتاالتي    ةكانت من المصادر المهم  ةن هذه الترجمأالجدير بالذكر  ، و في باريس  ةالجغرافي

نما ورد فيه من  "أكتابه حيث قال   ةفي مقدمByanchiيكد ذلك المترجم بيانش أقد  و ،  على الجزائر  ةالفرنسي

لضباط الجيش الفرنس ي    ةخاص  ةهميأضواحيها سيكون ذا  و حيائها  أو الجزائر    ةمعلومات عن موقع مدين

 (9)وردة، صفحة ةسيساعدهم كثيرا في توجيه العمليات العسكريو 

  ةنشاء هيئإفي    ةالفرنسي  ةفكرت الحكومم    1830على الجزائر سنه    ةالفرنسي  ةالحمل  أن تبدأقبل  

بين المجتمع الجزائري الجديد الذي يختلف عنها تماما و وصل بينهما    ةمن المترجمين العسكريين لتكون حلق

لهذا الغرض قامت فرنسا باستدعاء كل المستشرقين ، و العادات كونه مجتمعا عربيا مسلماو الدين  و اللغةفي  

رجال  و لى القناصل  ة إضافالضباط المماليك التابعين للحرس الملكي بالإ و   الشرقيةخريجي مدارس اللغات  و 

كبر  أجمع  و بيض المتوسط كان الهدف هدارات ساحل البحر ال الإ   ةحتى قادو ،  ةالسفارات في المدن الشرقي

ال من  ممكن  عاليعدد  قدرات  يملكون  الذين  المهملإ   ةشخاص  هذه  الحكوم  ةالصعب  ةنجاز    ة وضعت 

دقيقة  الفرنسي المترجمين    ةشروطا  العلوم  أهمها  ألهؤلاء  مختلف  في  مثقفين  يكونوا  لفرنسا أو  و ن  فياء 

 
 وقدم  2011م توفي  1924الانسانية ولد عام  والعلاقاتعالم أمريكي يعتبر من الرواد في مجال دراسة السلوك الاجتماعي و ه1

 النفس الاجتماعي   علم social psychologyالاجتماعي أنظر كتاب  اشتهر بأبحاثه في مجال علم النفس
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ن يكون لديهم شعور  أكما اشترطت    ةفي مجال الترجم  ة الواسع  ةالخبر و يتميزون بالحزم  و نابغين  و ذكياء  أو 

ن  أو داء عملهم  أفي    شطينانن يكونوا  أو ةالعربيو ةالفرنسي  ة لغات خاص  ةيتقنون عدو لى فرنسا  إنتماءبالا قوي  

 ته وتقاريره ايتمتعوا بسهوله وسير في كتاب

  هما يذكر ى لتشكيل مجموعة المترجمين العسكرين الفرنسين بالجزائر حسب الولترجع بدايته و 

فقد  ،م 1830الى جانفي   d’Afrique eéarm’de l Interprèteslesفي كتابه 1raudéFarleChلنا شارل فرو 

e Dدي كلير مونت توناربتكليف overdoLe D2شراف الجنيرال دي لوفيردوااقامت وزارة الحربية تحت 

ClerMont Tonner  مخططات  و نجاز الخرائط نشاء مكتب خاص لإ إلى ذلك بإبهذه المهمة بالإضافة

كان ، و فريقياإلى بعثة شمال إللانضمامنتيجة هذا القرار شجع الكثير من المترجمين العسكريين ، و الحملة

أيضا  نذكر ، و في مصر 3onaparteBأحد مترجمي بونابرت و هو racevichBمن بين هؤلاء برافيستش

 (10)وردة، صفحة الذي كان أحسن تلاميذ بونابرت SilvertreDe Sayسيلفستر دي ساي

 ستشراقالا تعريف  الرابع:المبحث 

يطغى   الاستشراقيلا أن الطابع  إكان أغلب من شارك في الحملة العسكرية هم ضباط عسكريين   

  ومراحله   وأنواعهله مصادره  ،  بحتا  وفرعياحقلا معرفيا    الاستشراقيعتبر  ،  على ما قام به هؤلاء العسكريون 

.....  و   وأساليبه  اهتمامحيزا لا يستهان به من    وشغلتأحد المفاهيم التي نالت جانبا كبيرا    ويتمثلدراساته 

يلزم علينا  و مجالاته    باختلافمعاني تختلف  و المفكرين لما يحمله هذا اللفظ من دلالات  و العلماء   من هنا 

 للاستشراق.   والاصطلاحيتحديد مفهوم اللغوي 

ــل (1 ــ ـــغــ ــ ــ يفيد    ستشراقاالسين في كلمة  و شرق أخذ في ناحية الشرق  ، و مشتق من كلمة شروق الشمس:ةـ

يدل من جهة أخرى  و يدل من جهة على الشرق كمكان جهة الشرق  و طلب أي طلب ما في الشرق فه

مشتقة من كلمة شرق يقال شرقت الشمس   ستشراقاعلى دراسة هذا المكان الجغرافي لن كلمة  

جاء في لسان العرب في مادة الشرق شرقت الشمس  ، و (139)فيصل، صفحة  ذ طلعت  إشرقا شروقا  

 
  history and theoryالاجتماع أنظر مجلة  و اريخ تمؤرخ فرنس ي مختص في دراسات الو باحث و ه1
French  theكتاب م أنظر  1830توفي و م  1751التاسع عشر ولد عام و شخصية تاريخية فرنسية بارزة من القرن الثامن عشر و ه2

revelution   الثورة الفرنسية 
م أنظر سيرة ذاتية 1821وماي 5توفيو م في جزيرة كورسيكا 1769أغسطس  15لد في و زعيم عسكري بارز و امبراطور فرنس ي و ه3

 نابليون بونابرت 
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قيل الشرق الضوء الذي  ، و التشريق الخذ من ناحية المشرق و الموضع المشرق   سموا،  شروقا طلعت

 ( 1037)عنصري، صفحة أضاءت على الرض . و شرقت الشمس شرقا طلعت  و يدخل في شق الباب 

يقصد بالاستشراق ذلك التيار الفكري الذي يهتم بإجراء دراسات متنوعة حول العالم :اصطلاحا (2

وتاريخه وقد ساهم هذا التيار في تشكيل   ابه آدو الشرقي، وخاصة العالم الاسلامي من حيث ثقافته  

تصورات غريبة عن الحضارة الاسلامية ورغم    صياغةنظرة الغرب تجاه الشرق حيث تم توظيفه عن  

شيوع  استخدام مصطلح "الاستشراق" في العديد من الدراسات والكتابات التاريخية إلا أن هناك  

الغربيين أو العرب وي ويعزى  هذا الاختلاف  المفكرينتباين واضحا في تحديد معناه سواء في كتابات 

إلى الخلفيات الفكرية واليولوجية لكل مفكر، هنا ارتأينا إلى تسليط الضوء على هذا الاختلاف في  

 المفهوم من خلال عرض وجهات النظر المتعددة بهدف الاحاطة بجوانبه المتنوعة 

العرب::1/  2 المفكرين  يراد  عند  الرياد:  أحمد حسن  لتاريخ    بالاستشراقيقول  الغربيين  دراسة  اليوم 

لكنه في العصور الوسيطة كان يقصد به دراسة العبرية  و أساطيره ...... و علومه  و آدابه و لغاته و أممه و الشرق 

 بالعلم. دراسة العربية لصلتها و لصلتها بالدين 

عبارة عن دراسات أكاديمية يقوم بها غربيون غير مسلمون   بأنه: في حين يعرفه أحمد عبد غراب  

الثقافي  و مكانياته من منطلق التفوق العنصري إو لغاته........ ، ثقافته، تاريخه، سلامي بشتى جوانبهلشرق الإ 

التظاهر  ، نظرياتو بحرف و تبرير هذه السيطرة بدراسات و على الشرق بغرض السيطرة عليه لصالح العرب  

 والموضوعية. بالعلمية 

التحكم  و اعادة توجيهه و السيطرة عليه  و بأنه أسلوب غربي لفهم الشرق  يعرفه: أما بالنسبة لشكري البحار 

 (23، 22، صفحة 2022/  2021)برقية، فيه 

هو   Mascime Roncioneسيون نلماني مكسيم رو يعرف المستشرق الالغربيين:عند المفكرين :2/  2

لى  إانما ظهر الحاجة الماسة  ويضيف: حضارتها و سلامية في الشرق التوجه العلميللبحث حول البلدان الإ 

 العلمية. قسام الو الجمعيات و متخصصين للقيام بإنشاء الفروع و يجاد مجال متخصص لدراسة الشرق إ
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ذن  إ، أقرب شيئا لهو علم يختص بفقه اللغة و هالاستشراق أن  1فيرى  oddyRأما رودي جارت 

 الاستشراق الذي أطلق عليه لفظ  الاسمن نفكر في أ

عادات الشعوب  و الفكار الفلسفية و م: بأنه جملة المعارف  1876الفرنس ي سنة 2يعرفه أميل ليترب  و 

 (78، صفحة 2011)ريوقي، الشرقية 

 بالترجمة ستشراقالا علاقة  الخامس:المبحث 

عد العلاقة بين الاستشراق والترجمة علاقة متينة وعميقة، حيث إن المستشرقين كانوا من أوائل من لج 
ُ
ا  ئو ت

إلى الترجمة كوسيلة لنقل المعارف من الشرق إلى الغرب، معتمدين في ذلك على الاطلاع الواسع على ثقافات  

ولغات وآداب الشعوب الشرقية. فالاستشراق، باعتباره دراسة الغرب للشرق، غالبًا ما ارتبط بالترجمة التي  

لحالات، كانت الترجمة المدخل الول لفهم  كانت أداة معرفية وثقافية أساسية في هذا المسعى.وفي كثير من ا

في   يتقاطعان  فإن الاستشراق والترجمة  وبالتالي  المشروع الاستشراقي.  في  مهمًا  مما جعلها عنصرًا  الشرق، 

همان في نقل وتبادل الفكار بين الحضارات. فقد أدت الترجمة دور الجسر الذي كونهما مجالين معرفيين يس

 فيماربط بين الشرق والغرب، بينما سعى الاستشراق إلى دراسة الشرق وتحليله من زوايا متعددة، خاصة  

 يتعلق بالثقافة واللغة والدين والتاريخ. 

وهكذا، فقد تكونت الترجمة والاستشراق معًا وسائل فعّالة في فهم الآخر، وساهما في رسم صورة الشرق  

 كما تصورها الغرب، وهي صورة تطورت عبر الزمن بفعل تغير السياقات التاريخية والسياسية والثقافية. 

 لفهم المشترك بين الشرق والغرب، كما حدث مع الفلسفة الإسلامية التي  
ً
 حقيقيا

ً
لقد شكلت الترجمة جسرا

أثرت بشكل كبير في الفكر الغربي خلال العصور الوسطى. لكن، لا يمكننا إغفال التوترات والصراعات التي  

ا كانت  فقد  الجانبين.  بين  والدينية  الثقافية  للاختلافات  نتيجة  لاستكشاف ظهرت  مهمة  أداة  لترجمة 

النصوص الدينية والفلسفية بعمق، وتحليل الرموز والمعاني التي تقف خلف المعتقدات، سواء في الإسلام  

الثقافية   الهويات  تشكيل  في  الفكرية  التبادلات  هذه  ساهمت  وقد  وغيرها.  المسيحية  أو  الهندوسية  أو 

ت متقدمة  مدن  تأسيس  خلال  الشرق.ومن  في  والسنة والفكرية  الكريم  القرآن  بها  جاء  التي  القيم  عكس 

. وقد مثلت هذه 
ً
 وثقافيا

ً
 في بناء مجتمع منظم ومتطور علميا

ً
 مهما

ً
النبوية، لعبت الحضارة الإسلامية دورا

المدن مراكز حيوية للتبادل الثقافي والفكري، حيث تمت الترجمة من اللغات الشرقية إلى الغربية والعكس،  

نق على  ساعد  والفلسفةمما  العلوم  الدين ،  ل  تأثير  مدى  لفهم  نقدية  أدوات  منا  تتطلب  الجوانب  هذه 

 
السلوكية أنظر كتاب اليون  و مختص في دراسة الديناميكيات الاجتماعية و هو شخصية معروفة في مجال علم النفس الاجتماعي 1

 أرسنون 
 revue l histouir deفرنسا،مجلةفي  19يعتبر من أبرز المفكرين في القرن و م 1801فبراير 1كاتب فرنس ي ولد في و طبيب و فيلسوف 2

la philesophie 
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والفلسفات الشرقية في تشكيل الحضارات. فالشرق لم يكن مجرد مجال للخيال أو الاستشراق السطحي، 

 لحضارة مزدهرة قامت على أسس دينية واجتماعية متينة. 
ً
 بل كان نموذجا

العلاقة بين الشرق والغرب كانت معقدة ومتغيرة على مر العصور، فقد مرت بمراحل من التعاون وأخرى  

من الصدام. لا يمكن إنكار أن الإسلام لم يكن مجرد دين، بل تجسد في حياة يومية نابضة، مما جعله موضع  

ل جديدة، استمر هذا الاهتمام اهتمام الغربيين، خاصة في فترات تاريخية معينة. ومع دخول العالم في مراح

 ( 22،  9)خمري، الاستشراق اللغة من الوظيفي الى التوظيف، صفحة وتطورت العلاقة بشكل أكبر. 

 ستعمار بالا  ستشراقالا علاقة  السادس: المبحث

واحد ويكمل أحدهما الآخر.فال  اتجاهالاستشراق والاستعمار أنهما يسيران في  العلاقة بين يتضح من خلال 

لم يكن    واحد فالاستشراقمستشرق، تماما كالجندي يؤدي دورا يخدم نفس الهدف وكأنهم يدان لشخص 

علىال منفصلا عن مشروع الاحتلال بل كان متماشيا معه، رغم اختلاف الوسائل إذا أن الاستشراق يعتمد 

العلمي والمعرفة والثقافة، بينما يرتكز الاستعمار على القرارت السياسية والعسكرية بهدف السيطرة  بحث

 والهيمنة. 

ونظر لهذا الترابط الوثيق، أصبحت جهود كل المستشرقين والسلطة الاستعمارية تصب في خدمة بعضهما 

ودراسة اللهجات ومعرفة العادات والتقاليد بهدف   المعلومات،البعض؛ فالمستشرقون كانوا مكلفين بجمع  

 مساعدة الادارة الاستعمارية على فهم المجتمعات المحلية مما يسهل التحكم فيها.  

هذه العلاقة تعكس انتماء الطرفين إلى خلفية وطنية وثقافية واحدة تعبر عن التفوق الفرنس ي وعلى الرغم  

من اختلاف الدوار فإنهما ينطلقان من نفس المنبع، اذ يعمل المستشرقون من خلال أدوات علمية ولكن به 

)سناني، صفح.حتلال المعرفي"دف يخدم المشروع الاستعماري مما يجعلهم ميالين إلى شكل من أشكال "الا 

 (829ة 
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 والترجمة الجزائر  الحملة الفرنسية على  :الأول   فصللا

 والترجمة الجزائر  : بدايات الحملة الفرنسية على  الأول المبحث  

 المبحث الثاني: المترجمون العسكريون العرب الذين شاركوا في الحملة 

 ن الذين رافقوا الحملةو السوري .1

 اللبنانيون الذين رافقوا الحملة .2
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أبرز   من  الترجمة  فرنسا  حداث  ال تعتبر  بين  العلاقة  لتشكيل  عميق  أثر  لها  كان  التي  على  و التاريخية  الجزائر 

لذا قررت  ، لى تغيرات كبيرة في المجتمع الجزائري الاحتلالإفقد أدى هذا  ،  لغوي و ثقافي  و عسكري  و المستوى سياس ي  

بدايات الحملة الفرنسية على الجزائر  او أن أتن كيف  و ل في هذا الفصل  في    استخدمتالترجمة لفهم  الترجمة 

 الجزائر. العرب "الذين شاركوا في الحملة ضد "أهم المترجمون العسكريون و الفرنس ي   الاستعمار خدمة 

 الجزائر والترجمة بدايات الحملة الفرنسية على    :الأول المبحث  

للحمل الول   ات لحظالخلال   بد   الفرنسية  ةى  الجزائر  الترجم أ على  اللحظات    ةت    حتلال للا ى  الولمنذ 

حول    ةساسي أ ةدا أ   عتبارهااب   الترجمة ور  دعن  القاسم سعد الله  و بأ كد المؤرخ  أ ذ  إ م 1830الفرنسيللجزائر عام  

التي    ة ستعماريالا   السياسةبل كانت جزءا من    اللغة لنقل    ة لم تكن مجرد وسيلضح أنها  أو  و   ستعمارية الا   رة تالف

الجزائر  للسيطرة فرنسا    عتمدتها ا  ل  ستخدمها ا ،  على  الجزائري    فهمالفرنسيون  ترجم ذلك  و المجتمع    ة خلال 

لفهم    ستعانت وا ة المحلي القوانين  و العهود  و الوثائق   المترجمين  من  السكان  و اللغةالعربية بعدد  مع  التواصل 

والمسؤولين    الفرنسيةنقل التعليمات بين القوات  و العسكريةامر  و صدار ال إ في    ستخدمواالترجمةا المحليين كما  

 ( 22، صفحة  2007)أبوالقاسم، أبحاث و أراء في تاريخ الجزائر ،  . الجزائريين

المترجمين    الفاشلة  الحملةبعد   هؤلاء  بعض  عاد  مصر  فرنسا  إ في  مع  و لى  التخطيط    ةي ا بد لكن 

اذ لعب المترجمون دورا    1830الجزائر في    حتلال ا بهم مجددا عند    ستعانةالا على الجزائر تم    للحملةالفرنسية 

المحليين   سكان  مع  التعامل  في  الزعماء  و   الفرنسيةالقوات  بين  التواصل    تذليلو   تفاقياتالا   ة ترجمو حيويا 

  ة مثل حمل   العربيةعلى البلدان    الفرنسيةالسابقةهؤلاء المترجمين خبرتهم من الحملات    كتسبا قد  و الجزائريين  

لدى   كبيره  قيمه  ذوي  جعلهم  مما  من  أ كان  و   الفرنسية  ستعمارية الا دارة  الإ مصر  رجال  المترجمين  هؤلاء  غلب 

لى عدد من المترجمين المحلين  إ   الاحتلاللقد لجأ    الفرنسيين  ةروبيين خاص أو  و سوريا  و من مصر    ةشرق خاص الم

العربية   يتقنون  الذين  المتعلمين  من  الإ   فاستخدموا الفرنسية  و أغلبهم  بين  الفرنسية  كوسيط  السكان  و دارة 

و نالجزائريي  يتكلفون  ،  المترجمون  هؤلاء  محلية    بمهماتكان  عقلية  بفهم  وال و تتعلق  التعليمات  امر  و نقل 

مع تطور الوجود الفرنس ي في  و دارية ات الإ التشريعات التعليم و لى ترجمة المحاضر الرسمية  إ ضافة العسكرية بالإ 

بدأ   التغل   الاعتماد الجزائر  ليشمل  يتسع  الترجمة  الفرنسية  غ على  النصوص  من  الكثير  فنقلت  الثقافي  لى  إ ل 

وقد ساهم بعض  ، قيمة الجزائريينو لى فرض ثقافته إ تهدف و العربية لكنها كانت نصوص خاضعة لرقاب المحتل 

المحلين   مصر    الجانب و المترجمين  مثل  المشرق  بلاد  من  الثقافي  و سوريا  و خصوصا  المشروع  هذا  في  لبنان 

الإ و الاستعمار  لعمل ضمن  تأهلهم  معرفية  خلفيات  المترجمين  لهؤلاء  الفرنسية كانت  في    استخدموا وقد  ،  دارة 

تبرر    صياغة التي  في  و الاحتلال الخطابات  ثقافيا  إ تسهم  المحلي  المجتمع  مجرد  و خضاع  الترجمة  تكن  ولم  فكريا 

متكامل يعمل على تطويع اللغة لخدمة الهداف الفرنسية    استعماري نشاط لغوي بل أصبحت جزء من جهاز  

الصلي و  الثقافة  مفردات  تشويه  عبر  بما  إ و ة  ذلك  المفاهيم  صياغة  الفرنسية     يتلاءم عادة  السياسة  مع 

 ( 23، صفحة  2007)أبوالقاسم، أبحاث و أراء في تاريخ الجزائر ، .
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 المترجمون العسكريون العرب الذين شاركوا في الحملة   الثاني:المبحث  

شخصيات غير فرنسية إنها كانت تتقن   1830للجزائر سنة  ستعمارية الا داة الحملة غشكلت الترجمة 

من بين أهم المترجمين العسكريين )العرب( الذين ، و دور مهم جدا لإخضاع الجزائريين ن لترجمةإ، العربية

 نذكر: الفرنسية إلى الجزائر رافقوا هذه الحملة 

 .السوريون الذين رافقوا الحملة الفرنسيةــــــــ    1

كبيرا باللغات    مامااهتظهر  مأ1811ولد في سوريا بمدينه حلب عام  Anton Rousseau: ونطون روسأ1/    1

تم تعيينه مترجما م  1831كمترجم في عام  ةالذي ساعده لاحقا في بناء مسيرته المهني رمل ا وهو ، منذ شبابه

الحمل جيش  مهمالولةهي خطو و ،  ةالفرنسي  ةضمن  الإ   ةى  مع  المهني  نطون  نتقلأ اةالفرنسي  ةدار في مشواره 

مترجما في و مينا  أحيث عين في الجزائر  ة  الفرنسي  ةصبحت تحت السيطر ألى الجزائر التي كانت قد  إو روس

لى منصب مترجم رئيس ي  م إ  1846  ة تمت ترقيته سن  ةفي الترجم  ةعالي ة  تتطلب كفاء  ة هي وظيف و ةالمالي  ةمديري

  1847 ةفي سن وةر تالعسكريين الفرنسيين في الجزائر خلال تلك الف ةبرز القادأحد أو لى جانب الماريشال بيجإ

تم   انطون  رئيس يديأواصل  كمترجم  مهامه  دومال ،  ة  الإدارة  و وه  Daumaleبجانب  في  بارزة  شخصية 

، 2016)وداد،  م تم تحويل منصبه من الإدارة العسكرية إلى الجهاز القنصلي .    1851في سنة  ، والفرنسية

 (73صفحة 

افحموي    2/     1 بتاريخ  : JosephHamouiجوز سوريا  في  حموي  جوزيف  التحق  م    1814ت  أو    13ولد 

في    الانخراط زعبل بمصر حيث تابع دراسته في مجال الطب ما يدل على طموحه في    و بأالطب في    ةبمدرس

ديسمبر   18عندما تم تعيينه مترجما مساعدا في    المهنيةمسيرته    أبد  ةفي تلك الفطر   العلميةوالطبية الحياه  

ما يعكس كفاءاته وتقدمه و هو م    1844سبتمبر    14في    ةالثاني  ةمترجم من الدرج  ةلى رتب إثم تم ترقيته    1841

  09ى في  الولةمترجم من الدرج  ةوالعمل حصل على رتب  الخبرةوبعد سنوات من    ةالسريع في مجال الترجم

يشير  م    1854ديسمبر   المكانإمما  تقتصر    ةالرفيع  ةلى  لم  الوقت  ذلك  في  المترجمين  سلك  في  بلغها  التي 

حيث شارك    العسكريةداري فقط بل كان له دور فعال في الحملات  مساهمات جوزيف حموي على العمل الإ 

التي   الحملات  مدين  استهدفت في  من  يبرز  و وه  " الجزائر"العاصمةو قسنطينة ةكلا  ال   انخراطه ما  حداث  في 

  14في  ة سهاماته المتعددإحصل على وسام الشرف بفضل  19في القرن  المنطقة التي شهدتها  التاريخيةالمهمة

 (77، صفحة 2016)وداد، م1872ديسمبر   23تقاعد بتاريخ م   1860ت أو 
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في    نتقلاقد  و م1817ت  أو   21وست مارتن في سوريا في  غأو  ولد    :   August Martinغست مارتن  أو    3/    1

كمترجم التحق بالعمل الرسمي في   ةمسيرته المهني  أحاليا بالجزائر حيث بد  ةعناب  ةبون  ةلى مدينإسن مبكر  

  ة داريالإ ة الخدمو ةفي مجال الترجمة المهمو ة ت رحلته الطويلأمن هناك بدو ، مين مترجمأ ك م 1834جانفي  14

 . ةالفرنسيةستعماريالا ةدار ضمن الإ 

عام  أو  شارك   في  مارتن  الحملم    1837غست  من    قسنطينة ىعل  ةالثاني  ةالعسكري  ةفي  كمترجم 

حين  م    1841داء مهامه حتى سنه  أفي    ستمرواNegrierهيير غرال نييالجن  ةمر إحيث عمل تحت    ةالثالث  ةالدرج

المجال جعلته يستدعى من جديد فعين بتاريخ  ن كفاءته وخبرته في  أسباب لم يتم ذكرها غير  ل   ستقالتهاقدم  

مترجم من    ةلى رتبةإليرتقي بسرعة  قسنطين   ةفي مقاطع  ةالثاني  ة مترجما شفويا من الدرج  م1844  ةجويلي   11

  12في العمل حصل على منصب جديد حسب رغبته في    جتهادهابفضل  م    1845مارس    16ى في  الولةالدرج

الدرج م    1846ت  أو   من  المقاطعالولةكمترجم  نفس  في  دائما  بمديري  ة ى  لاحقا  ليلتحق  مسيرته    ةواصل 

العربي الرئيس ي    م 1865جانفي    24في    ةالشؤون  المترجم  منصب  شغل  مكانتو ه و حيث  يعكس    ه منصب 

 . ةالفرنسي ةدار في الإ ة المرموق

بارز في المجال الثقافي  غست مارتن على العمل الإ أو  لم يقتصر نشاط   داري فقط بل كان له دور 

تاريخ  "من بينها كتاب  و عدد كبير من المؤلفات    بترجمة قام  و ،  لف العديد من الكتبأايضا حيث    ي الفكر و 

  1843ديسمبر  20نال وسام الشرف في ، بالعربيةبين الناطقين   ةالغربي الثقافةالذي ساهم في نشر  "فرنسا

شخصيأيعتبر  و م   مارتن  الإ   ةبارز   ةغوست  العمل  بين   هتمامالا و ةاللغوية  الخبر و داري  جمعت 

 ( 77، صفحة 2016)وداد، . مما جعله يحظى بتقدير كبير في عصره ةالمعرفو ةبالثقاف

غاروني  4/  1 السوريينو ه: George Garone جورج  المترجمين  التي  و وه ،  أحد  البارزة  الشخصيات  من 

الجزائر في  الفرنسية  بالحملة  الرجل  أو كانت  ،  التحقت  أنه  يعتقد  وكان  مرشد  شفوي  مترجم  بداياته  لى 

فرنسا هي المنقذ الذي يمكن تحريرهم من بطش   ـأنكان هدفه الرئيس ي إقناع سكان ب، المناسب لهذه المهمة

هذا الشخص الذي تحول ،  وقسوة الحكام العثمانيين اتخذ ذريعة ان الجزائر خضعت إلى استعمار تركي

 . (12صفحة  ،  )وردةالاستعمار الفرنس ي بدوره فيما بعد إلى أحد دعاة 

ـــيع 5 /1 ــ ــ ــق ـ ــ ــ ــ المصادر  و لت المراجع  فالوحيد من بين زملائه الذي أغو ه، و أحد المترجمين السوريينو ه :وبـــ

لكن كل ما وجدناه عند العودة للمراجع أنه ترجم الكتابين  ، لم تذكر عنه ش يءو عن ذكر اسمه الكامل 
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 :الآتيين عن الفرنسية إلى العربية 

 .القرباذينية لحكماء الديار المصريةدستور العمال -1

 ( 126صفحة  ،  )الشيال. طبع في بولاقو   كتاب القراباذين - 2

تعلم في المدارس و لد في سوريا ، و طبيب سوري من القرن التاسع عشرو مترجم و ه :يوحنا عنجوري 6/  1

ساهموا في نقل المعارف الطبية من اللغة الفرنسية إلى اللغة  من أهم المترجمين الذين و ه، و الغربية

حيث ترجم العديد من الكتب الطبية الفرنسية إلى اللغة العربية مما ساهم في تطوير التعليم  ، العربية

الفرنسيين مثل   الطباءكان له دور رئيس ي في نقل المؤلفات الطبية الهامة من أشهر ، الطبي في العالم العربي

قد ترجم سبعة كتب طبية من بينها أعمال في  ، و ك وبرون  والتي تم نشرها في بولاق بمصربكلوتو بايل

يرجح أنه كان أحد ، و الإيطاليةو كان يجيد اللغتين العربية ، علمالمراض، و الجراحةو التشريح البشري 

أسهم في تطور المجال الطبي  و ائل الذين التحقوا بمراكز التعليم الطبي المتقدم في مصر في تلك الحقبة  و ال 

 .(119صفحة  ،  )الشيال. في العالم العربي من خلال ترجماته

ر في لبنان ثم غادر إلى  اجانفي ودرس في دي  5ولد في سوريا في  : zaccarcharlesJeanجون شارل زكار  7/    1

اجتاحت وطنه في وقت الحق ثم عمل قسيس في مارسيليا في  مارسيليا هاربا من الاضطرابات السياسية التي 

نصب   1839أفريل  17وفي  1830أفريل  3ى في الولوتم تنصيبه كمترجم من الدرجة ، كنيسة القديس نقولا

العاصمة بالجزائر  بأسقفية  منصب  شغل  كما  رئيس ي  في  ،  كمترجم  الجزائر    1852فيفري    22توفي 

 ( 13صفحة ،  )وردة . العاصمة

 م: 1830افقوا الحملة ر اللبنانيون الذين  ـــــــ المترجمون 2

شدياق-1 ه جان  للأدب  و :  بترجماته  عرف  الجزائر  على  الفرنسية  الحملة  في  شارك  لبناني  وأديب  مترجم 

وعمل كمترجم  ،  العالم العربيمن الشخصيات المهمة في مجال الترجمة الدبية في  و الغربي إلى اللغة العربية ه

باللغات ال  روبية في تطوير مهاراته اللغوية وكان من القلائل و في الجيش الفرنس ي حينما اكتسبه من إلمام 

ائل السير الذاتية في الدب العربي الحديث التي تتميز  أو في عصره. وتعد أعماله الدبية من    اءالبلغاء والبرع

أصبح جان الشدياق من  . تارك أعمال يشهد البعض أنها من أهم الكتابات 1887توفي سنة ، بعمقها الفكري 

 ( 152، صفحة  2007)أبوالقاسم،  م 1861  وسامعلى حصل و المترجمين في الجيش الفرنس ي  
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 جوني فرعون: -2

ى والذين غادروا طولون مع القو ،  الذين ذكرناهم للتوالعرب  الإضافة إلى المترجمين العسكريين  ب

بونابرت. ،  صرلمالاستكشافية    العسكرية أن غزاها  بعد  نفسها  البلاد  في  العديد غيرهم  رأسهم  جُنّد  ،  على 

  ،  اللبنانية  بعلبك   أصيل مدينة ،  نذكر إلياس فرعون 
ً
له  الذي حصل لاحقًا على لقب الكونت إلياس مكافأة

 عامًا للجزر  ،  عاد إلى فرنسا مع فلول جيشناو على الخدمات المفيدة التي قدمها لنا خلال الحملة.  
ً

وعُيّن قنصلا

منصب احتفظ به له عهد الاستعادة حتى تقاعده. منحه لويس الثامن عشر شهادة  و وه، السبع في مرسيليا

ببراعة كمترجمين  ابنه جو   التجنس الكبرى. سنرى لاحقًا  
ً
ني فرعون وحفيده فلوريان فرعون يؤديان عملا

 . (Féraud, 1876, pp. 44-45)على الجزائر قادالحملةأي في الجيش الفرنس ي الذي  لجيش إفريقيا
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لسياسة   محوريا  دورا  الترجمة  كبيرا أو  قد  و الفرنسية    الاستعماريةلعبت  اهتماما  الفرنس ي  المستعمر  ل 

الإ  أهدافه  تحقيق  المجالات من أجل  في مختلف  في هذا ، و الثقافيةو السياسية  و دارية  بالترجمة  سنتطرق 

 المستعمر الفرنس ي.   اهتماماتالفصل لدراسة مجالات الترجمة في 

 الصحافة(. ، القضاء، مجالات الترجمة )التعليم :الأول المبحث 

تعتبر جسرا حيويا يربط بين    أن الترجمةبما  و الاستعمار الترجمة   كوسيلة لتسهيل    استخدمتلما  

والمجالات والقضاءمثل  ،  المختلفة  الثقافات  أبعادها  ،  الصحافةو التعليم  تعزيز و فهم  في  يساهم  أنواعها 

الصحافة كانت من أهم المجالات  و القضاء  و بما أن مجالات التعليم  و ،  تبادل المعرفة بين الشعوبو التواصل  

مجالات التي تتطرق إليها    الول سوف نرى في مبحثنا    ترجماتهم، بذلك التي ركز عليها الفرنسيون في مجال  

 كان التعليم من أهم هذه المجالات.  و غيرها و الفرنسيون في الترجمة 

التعليم:/1 نتطرق قبل    مجال  التي إلى    أن  التعليم   الآراء  عن  الفرنسيون  الإسلامي  العربي    كتبها 

للحياة الجزائرية يجب أن نوضح أنه من غير الممكن فهم هذا النوع من التعليم دون معرفة    كتشافهماأثناء

 قاف. و العلاقة التي تربطه بأملاك ال 

ل المصدر الرئيس ي للتعليمو كانت ال 
ّ
المكتبات  و حيث كانت تدعم المعلمين  ،  قاف )الحباس( تشك

قامت السلطات الفرنسية بمصادرة  ،  الفرنس ي  الاحتلال منذ بداية  و الحركة العلمية بشكل عام  و المساجد  و 

ال  أملاك  المعروفة  و قاف  و جميع  الفرنسية  الدولة  أملاك  لصالح  التعليم ،  )الدومين(باسمأخذتها  بدأ  ثم 

أصبح بعض رجال الدين  و الزوايا  و المدارس  و شغرت  المساجد  و توقفت الحياة العلمية  و المعلمون يتراجعون  و 

لكامل  ابانفصالهمجرد موظفين لدى الدولة الفرنسية التي كانت تمنحهم رواتب ثابتة بعد تلك الفترة يتميز  

كان  و فقد غلب  التعليم  الحر تحت إشراف المسؤولين المحليين كانت ميزانيته محدودة  ،  عن سلطات الدولة

بين الشرق  الت  م  1830في عام  ،  الطلاب يطلبون العلم بشكل فردي يتوزع  الغربأمض ى الطلاب في و عليم  

كان هناك مدرسة في العاصمة تعرف بمدرسة صالح غير أنها اختفت  و في الغرب ثلاث سنوات  والشرق سنتين  

 (20، صفحة 1998)أبوالقاسم، تاريخ الجزائر الثقافي، . 1946بعد 

لقد أهملت الدولة هذا النوع من التعليم في السنوات التالية لنه كان يعتبرهاخطر عليها فلم يبقى  

مختلف المدارس الذين كانوا يدرسون في مختلف التخصصات دون أي تنظيم  و سوى المعلمين في المساجد  

علمية،  رسمي دروس  تقدم  الزوايا  كانت  حيث  المختلفة  الماكن  بين  يتنقلون  الطلاب  بالنسبة  ،  كان  أما 

يتسمون   فهم  المساجد  كفأتهم وسمعتهمللمدرسين  تدفع من مداخيل  وكانت أجورهم  تكن ،  العلمية  لم 
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هناك شهادات رسمية في ذلك الوقت بل كانت تمنح الإجازة من قبل الشيخ الذي يعتبر أكبر عالم في مجاله. 

 . (21، صفحة 1998)أبوالقاسم، تاريخ الجزائر الثقافي، 

  انتشرت المدارسعهد الفرنس ي كان التعليم في الجزائر قد تأثر بشكل كبير بالاستعمار حيث  الفي  

الم  كانت  و ،  المناطق  في مختلف تعليم القرآن الكريمهذه  ،   الابتدائيةالمدارس    خاصة    ،دارس تعتمد على 

 الطب الطبيعي.  و مواد أخرى مثل الجغرافيا   يتعلمون  كذلك و الكتابة و كان الطلاب يتعلمون القراءة   بحيث 

،  الفلسفةو ضافة إلى التاريخ  الإ أصول الدين بو أما في التعليم العالي فقد كانت البرامج تشمل الفقه  

ز تكما   جنرال الكان  و ،  سيدي الحبش ي  وزاوية ية سيدي سعيد  و اوجد مدارس خاصة في بعض الزوايا مثل 

 في الجزائر.   مهم للتعليمعلى أهمية التعليم في قسنطينة حيث اعتبرت مركز  قد أكد1بيجو

في فترة الاستعمار كان التعليم في الجزائر يعاني من العديد من الصعوبات التي كانت تهدف إلى 

 في الجزائر  ،  الدينية للشعب الجزائري و تهميش الهوية الثقافة  
ً
كان  و البداية كان التعليم الفرنس ي محدود جدا

الجزائري  الشعب  إهمال غالبية  يتم  بينما  الجزائريين  فئة معينة من  بدأ و ،  يقتصر على  الوقت  مع مرور 

 الفقه و خلال بناء مدارس أهلية لتعليم القرآن   التعليمية منمات السياسات و االجزائريون في مق

باللغة العربية ولكنهم لقد اهتم المستعمرون   العامية    اللغة العربيةعلى  ركزوا أكثر    الفرنسيون 

تؤكد المصادر  و ، إليهاو تترجم منها و تشريعات و أنها لغة رسمية تصدر بها قوانين  التي تعاملمعها على)الدرجة( 

تعليم الترجمة كمادة في    يوجد أثر أنه لا   في  بل كانت السلطة الفرنسية تعتمدها    المدارس العامةلدراسة 

 الفرنسية الخاصة.  الاستعمارية العسكرية  المؤسسات

الثقافة بين اللغات بل كانت  و لم تكن الترجمة خاصة خلال فترة الاحتلال وسيلة لنقل المعرفة    

الإدارة   لخدمة  إما  محدود  بشكل  السكان  أو  الاستعماريةتستخدم  إلى  والمراسيم  القوانين  بعض  لنقل 

 (22، صفحة  1998الجزائر الثقافي، )أبوالقاسم، تاريخ المحليين. 

كانت تقدم    الشرعية التي في جانب التعليم خصت السلطة الاستعمارية مجموعة من المدارس  و

 فيها دروس في الترجمة 

 

 

 
 1841م قائد عسكري فرنس ي عين حاكما عاما على الجزائر خلال فترة  1775ديسمبر  15: من مواليد والجينيرالتوماس بيج1

،  )م 1883م/1807الجزائري(عبد القادر  العسلي: الميربسام  الدموية.م لقب بالسفاح بسبب سياسته 1847/

  115،ص1ط م،1980دارالنفائس،بيروت،
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 من مظاهر الترجمة: الثلاث مظهر المدارس الشرعية  (1

 المدرسة الشرعية في مدينة المدية:  :1/ 1

مدرسة وسط بلاد     لاحتضانالمدية    اختياريرجع البعض أن  و في مدينة المدية    الول لاختيار لقد وقع  

ثقافية عريقة  و اجتماعيةكان لها تقاليد  و االتيطري( سابق  الجزائر قد جرى بناء على أنها كانت عاصمة )بايلك 

مسؤولي مقاطعة  و وزير الحربية في باريس    نما بيسبب ذلك الخلاف إلى الرؤية    1في حين ترجع إيفون تورين 

العسكريين   معارضين    ن السياسييو الجزائر  كانوا  المركز    ختيارلإ فهؤلاء  عن  بعدها  بسبب  عن  و المدية 

المدية  بدل من مدينة الجزائر قد كان    اختيارفقد رأى أن الهدف من    الول أما المسؤول العسكري  ،  مراقبتهم

بسب الهمية السياسية التي  و لتقريب المدرسة من السكان العرب المعنيين في الساس بهذا النوع من التعليم  

سبب نقل المدرسة   ن لا يفسرو   الول إذا كان أصحاب الرأي ، و تمثلها هذه المنطقة على عكس مدينة الجزائر

إلى البليدة فإن تورين تفسر ذلك بالتواصل إلى حل توافقي بين الطرفين في حين يبرر رئيس »المكتب العربي«  

سبب نقل المدرسة إلى  مدينة البليدة للتأخر في فتحها في المدية لعدم    1855في رسالته إلى وزير العربية سنة 

ة في منطقة التيطري  المدية منذ البداية لم يكن صائبا فهذه المدينة الواقع  اختيار أن  و يبدو توفر مقر لائق  

عاصمة    اختيرت و إن كانت قد برزت خلال الفترة العثمانية في الجزائر  و المسالك حتى  و الوعرة التضاريس  

المدية    اقتراحيظهر الغاية من  و ،  مكانتهاو قسنطينة  و تلمسان  و بإشعاع المدن الجزائر    زلا تمتالبايلك الوسط  

إليها التعليم الفرنس ي الذي كان قد بدأ   للا يصلتكون مقر لمدرسة الوسط هي بلوغ شريحة من الجزائريين 

  بعض عناصرها لإدماجهم في هذه السلك التكويني  والتجأتالسعي للبلوغ العماق الريفية و في بعض  المدن 

 (62، صفحة  1986م،  1954/  1830)أبوالقاسم، مدارس الثقافة العربية في المغرب العربي . 

 المدرسة الشرعية في مدينة قسنطينة )الكتانية( :2/ 1

رة حيث كانت مراكز  و امدينة قسنطينة العريقة بسبب تأثيرها القوي على المناطق المج  اختيارتم  و 

كانت قسنطينة عاصمة الشرق الجزائري  ، و لعبت أدوار هامة في تاريخ الجزائرو الثقافة و هامة لنشر العلم  

ابن  ،  باديس ابنمفكريها الذين خلفوا بصمة كبيرة  في المجتمع مثل  و اشتهرت بعلمائها  و منذ العهد العثماني  

كانت قسنطينة أيضا مركز علميا مهم خاصة بعد  و ،  المعرفةو الذين ساهموا في نشر العلم  ،  بشطاري ،  جلول 

في تلك الفترة حيث    ازدهارشهدت المدرسة    و  1771على يد العالم صالح باي    2تأسيس مدرسة سيدي الكتاني

 
 صاحبت كتاب الموجه الثقافي في الجزائر المستعمرة  تورين: إيفون 1
الدكتور البشير   م. انظر20مطلع القرن و م 19اخر القرن أو من دعاة الاصلاح الذين ظهروا  ر: يعتبالكتاني 2ّ

 4العدد،4نوحي،مجلةهيرودوت،المجلدو الب



                                                                                                                          

 

 
28 

 

انتهى بناء المدرسة  ،  أصبحت منارة للعلم بفضل الإصلاحات التي أدخلها صالح باي وفقا لما ورد في الوثائق

سيدي الكتاني نسبة إلى الشيخ الذي دفن فيها كانت هذه المدرسة   باسمسميت  و م(  1787ه /  1193سنة )

لتنظيم الدراسة العبادة  و حيث تم تقسيمها إلى عدة أماكن مخصصة للصلاة   ،  تحتوي على نظام دقيق 

للطلاب  و  المدرسة خمسة غرف  ثماني و الدراسة ضمت  يشمل  الداخلي  للنظام  تخصيصها  تم  أربع  غرف 

تم تعيين وكيل  و طلاب لكل غرفة كما كان هناك مسؤول مالي يتكلف بتوفير المصاريف اللازمة  للمدرسة  

يوميا محدد حيث يبدأ الدرس من الفجر    أما الطلاب  يتبعون نظام،  النظافةو الصلاة  و يتولى شؤون الطعام  

النهار ثم يستأنف بعد العصر حتى غروب الشمس مما يدل على جدية  و  انضباط   و يستمر حتى منتصف 

 ( 13صفحة ، 2008، )كمال التعليم في المدرسة. 

 الشرعية في مدينة تلمسان:  : المدرسة3/ 1

حيث  ، مدينة تلمسان كمركز حضاري بسبب استمرار نفوذ الدولة الزيانية فيها اختياركما تم 

 وسط و الحضاري كانت موقع مهما بسبب قربها من المغرب ال و كانت مدينة ثقافية تتميز بالتنوع الفكري  

مدرسة كبيرة  1الحسن المريني و السلطان أب المفكرين أسسو الندلس مما جعلها تستقطب العلماء 

نشر المعرفة جذبت هذه المدرسة  و تعزيز التعليم  ف( بهد1347/1338)ه(  747ه/  739هناك بين عام )

 المشايخ مما ساهم في جعل تلمسان مركز علميا هام. و كبار العلماء 

حيث تم توفير منح دراسية للطلاب المتفوقين لكن كانت هناك بعض المشكلات   بالتعليماهتمت 

لتطوير النظام التعليمي حتى   استمرت الجهودمع ذلك و تحديات تمويل المدارس و مثل قلة الإمكانيات 

 (14صفحة ، 2008، )كمال شهدت المدارس تحسينات كبيرة رغم الصعوبات.  ث حي، 19منتصف القرن 

أن   العربية كماالمدارس الشرعية الثلاث كان يدرس فيها الفرنسيون الذين كانوا يتقنون اللغة 

نين مع السلطة  او الجزائريون الذين كانوا يدرسون في المدارس الشرعية الثلاث تم اختيارهم لنهم كانوا متع

 يتقنون اللغة الفرنسية. و الاستعمارية الفرنسية 

نشرت جريدة المبشر قائمة بأسماء المعلمين الذين يدرسون في المدارس الشرعية   1896في سنة    

كل معلم يدرس مواد محددة لكل سنة دراسية على    كان و فرنسيون  و هناك معلمون جزائريون    الثلاث كان

 ينطبق المر نفسه  و في السنة الثانية    آخر يدرس و ى  الولمعلم يدرس اللغة العربية في سنة    ك مثال: هناسبيل  

 
م في منطقة بني معقل في المغرب يعتبر واحد من أهم 13ولد في القرن   المغرب،وقدمؤسس الدولة المرينية في و الحسن المريني: هو أب1

 . تاريخ المغرب في العصر الوسيط النجار: م.أنظلر محمد على 1286عام  المغربي،توفيالشخصيات في التاريخ 
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اللغة   حيعلى  الجد  ثالفرنسية.  هذه  قسنطينة  او توضح  مدينة  في  المدارس  ل 

 . (391صفحة ، 2007، أراء في تاريخ الجزائرو أبحاث ، )أبوالقاسموالجزائر. تلمسانو 

مجال القضاء الذي يمثل إحدى  و من بين أهم المجالات التي تتطرق إليها الفرنسيون في الترجمة ه

 هذه مجالات. 

القضاء/2 سنوات  :مجال  الخمس  في  الترجمة  الجانب  الولاقتصرت  على  الفرنس ي  الاستعمار  من  ى 

ليتم تعيين مترجمين يتقنون اللغة  ، و اللغة العامية في المعاملات  باستخدامقد تميزت و السياس ي  و القضائي  

لكن كانت السلطة الفرنسية تدرك أهمية الترجمة في تسهيل التواصل إلا أنها ارتكبت أخطاء كبيرة و العربية  

الحكام  و العسكرية مثل القضايا القانونية  يجب ترجمة الوثائق القانونية  و في فهم المصطلحات القانونية  

النصوص  و المراسيم بدقة لضمان فهمها بشكل صحيح  استخدمت الترجمة في مختلف العقود و القضائية 

 ( 144، صفحة  2007)أبوالقاسم، أبحاث و أراء في تاريخ الجزائر،  العسكرية. و القانونية في الهيئات السياسية  

يفتقر  اللغة العربية الفصيحة كان هذا التنظيم كان    استخدامقررت السلطات الفرنسية تنظيم  

مصطلحات اللغة العربية مما أدى إلى وجود بعض  و التقاليد  و العربية الإسلامية الفهم الجيد للحضارة    إلى

 خاصة في المصطلحات القانونية  و الخطاء في الترجمة 

أهمية عن دور المعلم ا الإمام فقد كان   ل لا تقيعد دور القاض ي في المجتمع من الدوار المهمة التي   

كان لقضاة  و ،  تطبيق أحكام الشريعة الإسلاميةو للقضاء في العهد العثماني دور محوري في تحقيق العدالة 

،  مما ساعد في نشر العدالة الإسلامية وتطبيقها وفق للشرع،  يتخرجون من مدارس ذات مستوى علمي معين

بدأت  و  الفرنس ي  في محمع  الاستعمار  قوانين  و افرنسا  تطبيق  تم  الجزائر حيث  لفرض سيطرتها على  لات 

إقصاء القضاة  و كان ذلك يشمل تعديل النظام القضائي  ،  نظام قضائي يتماش ى مع مصالحهم الاستعماريةو 

تعيين قضاة فرنسيين محلهم كما قامت بتغيير اللغة الرسمية إلى اللغة الفرنسية  و المسلمين من مناصبهم  

كبير على الحوال  تأثير  الفرنس ي  للقضاء  كان  البلاد من جهة أخرى  السيطرة على  يسهل  كان  الذي  المر 

إلى  بدأت القوانين الفرنسية تحل محل القوانين الإسلامية تدريجيا مما أدى    حيث ،  الجزائرالشخصية في  

ة لتحقيق ذلك كان الفقهاء من خلال الطرق التي اعتمدتها السلطات الفرنسيو القضاء الإسلاميدور    تهميش

للترجمة كأداة لتغيير مفاهيم القانون بهدف تسهيل فرض النظام الفرنس ي في الجزائر على سبيل    استخدامها

بتعيين قضاة فرنسيين    اقامو و النظام القضائي الجزائري التقليدي بنظام قضائي فرنس ي    استبدال المثال تم  

المحاكم الفرنس ي)،  في  فترة الاحتلال  الجزائر خلال  في  الترجمة  كانت  كانت جزء من  م1962/1830حيث   )
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  ، اللغوية للشعب الجزائري و السياسة الاستعمارية الفرنسية التي هدفت إلى القضاء على الهوية الثقافية  

 إحلال اللغة الفرنسية. و كانت إحدى أساليب المتبعة في هذا الصدد هي تحطيم اللغة العربية 

في توضيح     1المترجمين الجزائريين مثل الشيخ عبد الوهاب الشعراني و كما ساهم بعض المفكرين  

اللغة   اختلاف  بسبب  الفهم  صعبة  كانت  التي  القانونية  المصطلحات  من  و بعض  أصبح  بذلك 

شهدت  الترجمة  ،  الاستعماري تطبيقها وفقا النظام  و الممكنللمستعمرين فهم النصوص القانونية الإسلامية  

الخطاء خاصة في  و ملحوظا عبر الزمن في البداية كانت الترجمة تواجهه  بعض الصعوبات ازدهار في الجزائر 

من بين هؤلاء القضاة الذين برزوا في تلك الفترة نجد القاض ي الذي تولى القضاء فيمدينة  ، المجال القضائي

هو سطيف   الترجمة  من  الهدف  كان  مهمة  لقرارات   أمثلة  قدم  نقل  و الذي  في  أرقى  مستوى  إلى  الوصول 

 ( 150، صفحة 2007)أبوالقاسم، أبحاث و أراء في تاريخ الجزائر ، . النصوص بدقة

المصطلحات  و بالقوانين القضائيّة    بسبب الجهلية التي كانت تظهر  الولعلى الرغم من الخطاء  

إلا   الجهودالقانونية  في    أن  عمل  الذي  القاض ي  تدريجيا  الخطاء  هذه  تلاقي  في  ساعدت  العديد المبذولة 

( الترجمة  ،  مستغانم،  سطيفمنالمدن  في  أسلوبه  تحسين  على  عمل  الترجمة  ،  القضائيةمعسكر(  كان 

إن كان هناك بعض التحديات في البداية. من هؤلاء  و القضائية في الجزائر تهدف إلى نقل المعاني بدقة حتى 

طالب( الذي تولت أسرته الدور  و )القاض ي محمد عبد القادر أبنذكر: القضاة الذين كانوا   جزء من المسيرة 

بسبب   فقط  تنشأ  لم  الجزائر  في  تطور  و الفرنس ي    الاستعمارية الترجمة  عملية  من  جزء  أيضا  كانت  لكنها 

فقد كانت الترجمة وسيلة لتوسيع التواصل بين الشعوب حيث كانت الجزائر دور مهما  ، السلطة القضائية

الطلاقأما  و قضايا الزواج    إلا معالفرنس ي كانت المحاكم لا تتعامل    الاحتلال على الساحة العالمية. في بداية  

فراد نجد العديد من الشخصيات التي لعبت دور بارز في الترجمة مثل أحمد اللغميش الذي على مستوى ال 

محمد بن مصطفى الذي ترجم القوانين الخاصة بتنظيم المحاكم الإسلاميةفي  و قام بترجمة القرآن الكريم  

 (155صفحة ، 2007، الجزائرأراء في تاريخ و أبحاث ، )أبوالقاسم. 1859الجزائر سنة 

 لقد عرفت الصحافة أيضا من بين مجالات التي اعتمدها الفرنسيون في الترجمة 

 مجال الصحافة: /3

 
له تأثير   المماليك،وكان عاش في عصر و تصوف مصري مشهور ولد في مصر و عالم دين و م ه1565/1493 الشعراني:عبد الوهاب 1

 آثاره في التصوفو محمد زاهد الشعراني  عصره. أنظرالصوفي في و كبير في الفكر الديني 
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في التأثير على الشعوب كما عبر جان ميرانت   1الفرنس ي وعي كبير بأهمية الصحافة   للمستعمركان  

إن الجرائد هي الداة التي تنشر  »بقولهمدير الشؤون الهلية عن الدور و مسؤولية الولاية العامة في الجزائر 

الشعوب   يغطي  الذي  الظلام  فتبدد  أرض  أو  ف  المتخلفة«. النور  في  الفرنسيون  أسسها  حقيقية  جريدة  ل 

 قرارات إدارة المحتل. و المرشد الجزائري« التي خصت بإعلانات  جريدة »الجزائر هي

 البحاث التاريخية. و م التي تعنى بالآثار  1839ثم صدرت بعد ذلك جريدة الخبار 

 قضايا الجزائريين المحلية.  و م التي تهتم بأحوال 1847سنة ثم جريدة المبشر 

أن   الآثارغير  جمعيةقسنطينة  في  1852تأسيس  المختصة  الدوريات  ظهور  إلى  أدى  قد  م 

الجزائر  و الثرية  و الدراساتالتاريخية   مدينة  في  المجلة  1856ظهرت  أصدرت  التي  التاريخية  لجمعية  م 

 الإفريقية 

LA REVUE AFRICAINE  الثقافية  و الحياة  مسيرة  حكت  التي  هي  المجلة  للجزائر.  و العلمية  و هذه  الثرية 

 (13صفحة ، 2008، 1951/ 1850والتطور   سالتأسي، المدارس الشرعية الثلاث في الجزائر، )كمال 

 بينهم نذكر:   اخرى من كما ظهرت العديد من الجرائد 

بيار إيتان رئيس تحريرها جل   كان  1877: بدأت في صدور هذه الجريدة في قسنطينة سنة  جريدة المنتخب/1

 موادها تصدر باللغة الفرنسية.  

ظهر 1900/1899/النصيح:)الجزائر  2 سنة    ت (  يد    1899بالعاصمة  على  نشأت  العربية  باللغة  محررة 

 المستغرب الفرنس ي إدوارد قوسلان.  

الحفيظ 3 الصحف العربية في الجزائر أسسها الشيخ عبد  تعتبر جريدة النجاح من أبرز  /جريد النجاح: 

إلى يوميا تميزت بنشرها   1918الهاشمي في مدينة قسنطينة   لكنها تحولت  في البداية كانت تنشر أسبوعيا 

، 2023،  )بوغازي مما جعل إحدى الصحف في الجزائر.   الدولية و مواضيع المتنوعة شملت الخبار الوطنية  

 (57صفحة 

 
رشيد الدحداح   الجورنال،لكنكانت الصحف قديما تعرف باسم و المجلات و اعداد الجرائد و لغة فن كتابة  الصحافة.تعريف 1

 اقترح تسميتها الصحيفة 

فتيحة   الديمقراطية. أنظرهي حق أساس ي يتمتع به الفراد في الدول و احدى الدوات الساسية في الاعلام  اصطلاحا: هي

 56آفاق ص و تصنيف الصحافة الاستعمارية في الجزائر أفكار بوغازي،
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المستشر  أهم  الثاني:  ترجمة  يالفرنسي  قينالمطلب  في  لهم إسهامات  كانت  الذين  ن 

 نصوص تعليمية

الإسلامي إلى  و تعد الدراسات من المجالات التي ساهمت بشكل كبير في نقل وتوثيق التراث العربي  

 من بين أهم المستشرقين الذين برزوا في هذا المجال نذكر. و روبية و اللغات ال 

بايربروجر1 التي  و ه:Adrienberbrugger/أدريان  الفرنسية  العلمية  الشخصيات  من 

نظرا لخبرته  و كان من بين الفرنسيون الذين اهتموا  بآثار    ،  م1801ماي11ولد بتاريخ    الاستعمارخدمت   

بمهمة البحث في القطع الثرية التي تعود إلى العصور الفرنسية القديمة   1832تنوع معارفه تم تكليفه عام  و 

خلال   1حيث شغل منصب كاتب للوالي العام كلوزيل  الاستعمار أرسل بعد ذلك إلى  الجزائر للعمل في إدارة و 

أثناء زيارة نابليون الثالث للجزائر عن أعماله الدبية   1856حصل على وسام جوقة الشرق عام ، فترة عمله

جمع  ،  الاستعماريةخدم بها الإدارة  و المهام التي تولاها  و غيرها من العمال  و تميزه الإداري لمحافظة للمكتبة  و 

 الوثائق والده المقيم بها بهدف مساعدته في القيام بشؤون مزرعته  و كم هائل من المخطوطات  

الحضر  و بقايا التراك  و استقر في منزل والدته في منطقة إبراهيم رايس في وسط الهالي الجزائريين  و 

هكتار يقوم بخدمتها بعض  200كانت مزرعته تتسع إلى  و على بعد ستة كيلومترات من مدينة الجزائر تقريبا  

واسعا حيث أن المستعمرين الفرنسيين يقومون بالاستيلاء    انتشاراالمعلوم أن هذه الظاهرة عرفت  ، و الهالي

مع مرور الوقت جعله يدرك أهمية  ،  على الراض ي ليصبحوا مالكوها أجراء في أحسن الحوال عند هؤلاء

تعليم اللغة للتواصل مع السكان المحليين حيث بدأ التأقلم مع البيئة الجزائرية حيث استغرق المر قرابة  

التي لعبت دور هام في مساعدته على و ضرية تدعى نفيسة نصف عام خلال هذه الفترة تعرف على سيدة ح 

أستاذ مسلم  و هو كانت نفيسة تعرف صديقا قديما لزوجها يدعى عبد الرزاق بن بسيط  ،  تعلم اللغة العربية

الستاذ   دروس  إلى حضور  دفعه  إصراره  أن  إلا  العربية  يجيد  يكن  لم  ليون  أن  رغم  أندلسية  أصول  من 

،  والمشاركة في جلسات القضاء الإسلامي كما كان يرافق الفلاحين الذين  يعملون لدى والده في رحلات الصيد

لم يكتفي ليون بالدروس النظرية بل سعى إلى ممارسة اللغة عمليا فبدأ يتحدث مع أستاذه باللغة العربية  

الصحيح  كما كان بزور المقاهي الشعبية لتدريب لسانه على النطق  ،  سرعة تعلمهو مما جعله يعجب بفطنته  

 
الطموح الخيالي أنظر  و قائد فرنس ي عرف بالتسلط وحب الاستعمار و م ضابط 1842/ 1772الماريشال برتران كلوزيل و ه كلوزيل:1

 مجلة مخططات في الاجتماعات للأستاذ فوزي بلعيدي سنة رابعةمتوسط
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الهاليو  مع  كدبلوماس ي  ،  التفاعل  عمله  خلال  من  روش  ليون  بين  ،  مترجمو وساهم  التفاهم  تسهيل  في 

 (14صفحة ، 1990، )مناصريةن أكبر بين البلدين  . و االيابان مما أدى إلى تعو الثقافات الفرنسية 

مرس ي  /    2 سنة  :ErnestMercierإرنست  لاروش  1840سبتمبر    17ولد   LA لمدينة 

ROCHELLE     في عائلة مهتمة بالعلم كان والده ستنانيلاس مرسيه عمل ضابط في البحرية بينما كان جده

بلدية   نابليون  و يشغل منصب شيخ  فترة حكم  إلى    الول مستشار خلال  انتقل مع أسرته  والده  وفاة  بعد 

دراسته هناك أكمل  بلغ  ،  مارسيليا حيث  د  14عندما  بمدرسة  التحق  الجزائر  و او عاما  في  بدأ  و مال  هناك 

العربية   باللغة  المجال و اهتمامه   هذا  في  باحثا  أصبح  الوقت  بمرور  الإسلامي  حياته  ،  التاريخ  حيث كرس 

تاريخ   إفريقيا  و لدراسة  التخصص. و ثقافة شمال  في هذا  بارز  له دور  تعزيز  و كان  في  إرنست مرسيه  ساهم 

العربية   الثقافات  بين  ترجمة  ،  الفرنسيةو التفاهم  في فرنساحيث عمل على  التعريب  في جهود  كما ساهم 

من أهم ترجماته و المصطلحات المفاهيم الفرنسية إلى العربية مما ساعد في تسهيل التواصل بين الثقافات. 

ترجمة أعمال  و ،  إلى الفرنسية  ألفليلة وليلةليلة قام إرنست مرسيه بترجمة كتب  و ترجمة كتاب ألف ليلة  

، 2007،  )بومزو العربي. الاجتماعي  و التي تعتبر من أهم العمال في الفكر التاريخي  و ابن خلدون مثل »المقدمة«

 (31صفحة 

ابن مستوطن فرنس ي  و هو  1848ولد في بوفاريك عام :  AdrienDelpecheيش بأدريان ديل/3

الشرعية   تلمسان  مدرسة  في  العربي  دبلبيش  درس  التجارة  في  مترجما و عمل  بالجيش  التحق  بلوغه  عند 

الاستعمار  لخدمة  المهنة  هذه  في  استخدموا  الذين  الفرنسيين  الشبان  من  العديد  شأن  شأنه  عسكريا 

 التوسع.  و 

،  لمواصلة دراسته  انتقلبعد ذلك  و   1871عام    ن الرحمانييكان مساعد للجنرال سيريزي خلال ثورة  

حيث ركز على    الاستشراقيةمهتما بالدراسات  و حصل على رتبة عقيد في الجيش إلى جانب عمله العسكري 

العربية   النصوص  الإسلاميو ترجمة  الطريقة  ،  التاريخ  ثورة  حول  أبحاث  نشر 

قام و (1831/1800ية)او الدرق كما  القادر«  عبد  المير  »تاريخ  مثل  المهمة  العمال  بعض  ترجمة  في  ساهم 

فقهية   مخطوطات  التصرف  و بتحقيق  حول  الاستعمار  و دراسات  خدمت  أعماله  أن  رغم  العربية  اللغة 

الإسلامي   التراث  توثيق  في  الإسلامي  و الفرنس ي  التراث  توثيق  في  أيضا  سنة  و العربي  توفي  العربي 

 (69صفحة ، 2007، أراء في تاريخ الجزائرو أبحاث ، )أبوالقاسم. 1905

انتقل  و لكن يعتقد أنه ولد في فرنسا ، لم يذكر تاريخ ميلاده في المصادر :vayssettesفايست /4

كان مدرسا ثم مدير لمدرسة عربية  و إلى الجزائر في سن مبكرة عمل في مجالات مختلفة في الحياة المدنية  
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كان فاست  ،  كانت مدرسته تهدف إلى نشر الثقافة الفرنسية بين الطلاب عبر الترجمة،  فرنسية في قسنطينةو 

الإدارة لكنه اضطر إلى التقاعد لسباب مادية رغم أنه بقي في قسنطينة لفترة  طويلة في عام و مهتم بالتعليم  

كان له معرفة واسعة باللغة العربية مما مكنه من  ،  سبانيول حيث قض ى بقية حياته هناكاسافر إلى    1900

ساهم ببحوثه  و   1862انضم إلى الجمعية الثرية هناك منذ عام  ،  على الوثائق التاريخية في قسنطينة  الاطلاع

فترة  و  قسنطينة خلال  تاريخ  حول  كتابات  عباس  و الفرنس ي    الاحتلال نشر  بني  قلعة  على  ملاحظات  نشر 

أبحاث ،  )أبوالقاسملمصادر المحلية. را لئ رغم عدم استغلاله كثيكان يترجم أكثر مما كان ينش ،  مدافعهاو 

 (65صفحة  ، 2007، أراء في تاريخ الجزائرو 

كثير  :   Charles Feraudوفير ارل  ش/    5 في  لكنه ساهم  المعروف  بالمعنى  يكن مستشرق    من لم 

كان واحدا من قلائل    ة التاريخي  ة الجمعي  ة تولى رئاس،  نشر النصوصو ةمن خلال الترجم  ستشراقالا ميدان  

الذين   الجزائري    حتكوااالمستعمرين  نتائج  و بالمجتمع  استغل  لكنه  الجزائري  الوطني  التراث  بحاثه  أدرس 

ل  ستعمارالا لخدمه   كغيره من وشارلفير،  ةقص ى درجالفرنس ي  السلاح  يعتمد على  يكن  لم  لكن  عسكري 

 . هذا ما جعله يؤثر على الشعب الجزائري و الافكار و العسكريين بل كان يستخدم القلم 

يشتغل في    ألا يزال صغير السن بدو هو لى الجزائر  إجاء  م    1829فيفري    5في  وفير  ل ولد لورانشار  

في الجزائر كان مترجم فيها    ةالمدني  ةدار كاتب في الإ   يمن عمره ول  ةسن  19لما كانت  ،  السادس عشر من عمره

طول حياته تقريبا لا    ةبقي يخدم مجال الترجمو ،  ةالثاني  ة عسكري من الدرج  يحتياطابعدها تولى مترجم  و 

ن يكون تعلمها على يد لويس برينيه الذي كان مسؤولا على  ألكن من الممكن    ةالعربي  ةين تعلم اللغأنعلم  

العاصم  ةالعربي  ةاللغ  ةحلق ش،  ةفي  العسكري  ةسن  20وفير  ل ر اقض ى  الحملات  في   ق الشر   ونحةيشارك 

الجزائريين في الليل    ة من الخيال  ةمع مجموعوفير  ل ر اتسلل ش  ة الخيرة في الحمل  ة قسنطينة  الجزائري خاص

 ةهلييستعمل الوثائق ال ول فيرر احيث كان ش  ةالذي كان ينشر الدعاي  ةبغلمبعوثبو   كان هدفهم خطفو 

عيان ليتعرف كان يلتقي مع الشيوخ وال ،  ةكان يعتمد كثيرا على الروايات الشفويو ةستعماري الا ةدار لصالح الإ 

عماله كتب وصف لمدن  أالغزوات من بين  و بطال  قصص ال و سماء العائلات  أو العروش  و نساب القبائل  أعلى  

 (50، صفحة 2010)غرينة، . عنابةجيجل تبسه  بجاية الشرق الجزائري مثل 

كان ينتمي  و م    1823مارس    28ولد لويسرين في باريس يوم  :  Louisse Reineلويس رين  /    6

سان سير   ةدرس في مدرس، كاديميخوه كان في الميدان الأو ن عمه أبحكم  ةالدراسو بالعلم  ةمهتم ةلى عائلإ

  ة سيدي الشيخ لكن في سبتمبر في نفس السن ةبسبب ثور  م1864لى الجزائر سنه إجاء ، بالفرسان ةالخاص

 ة.العسكري هوبقي فيها طول خدمت ةالشؤون العربي ة دخل يخدم في مصلح
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لغاء هذه  إلكن بعد خمس سنين تم    ةهليلشؤون ال   ةالمركزي  ةتولى منصب رئيس المصلحم    1880في سنه  

 ة. العام ةتولى مستشار عند الحكومو من بعدها تقاعد ، و في عهد الحاكم العام لويس ستيرمان ةالمصلح

 ضباط المكاتب العربية ومهامهم في الترجمة.  الثالث:المبحث 

تجارب عديدة تبحث عن أسلوب لتثبت وجودها بالجزائر عن طريق  و لات  او ظلت فرنسا بعد مح

الذي تمثل في  و ففكرت بتغيير أسلوبها العسكري المباشر بأسلوب غير مباشر ،  إخضاع الجزائريين لسلطتها

هذه الإدارة في نظام المكاتب العربية    وجسدت،  الجزائري ضاع المجتمع  أو  إحداث إدارة يتم من خلالها دراسة  

 . كمؤسسة الترجمة من العربية الى الفرنسية

مؤسسة أنشأتها السلطات الفرنسية بهدف السيطرة على القبائل و هتعريف المكتب العربي:   (1

 عادلة ظاهريا و إخضاعها من خلال تنظيم إدارتها بطرق منتظمة و الجزائرية 

في الجزائر منذ عام   استقرواروبيين الذين  و بأنه همزة وصل بين المستوطنين ال هيغواين:   يعرفه فيرديناند و 

البلاد  و م    1830 في  نفوذها  لبسط  رئيسية  كأداة  المكاتب  هذه  على  الفرنسية  الحكومة  اعتمدت  قد 

(hoguuenet, 1858, p. 5) عبارة عن مركز إداري و قاسم سعد الله على أنه »كل مكتب عربي هو أب  يعرفهو

 ( 218،  217، صفحة 1992م، 1900/  1830)أبوالقاسم، الحركة الوطنية الجزائرية فرنس ي. 

 العربية: أهداف المكاتب  (2

 العليا.   السلطةو لتكون واسطة بين الهالي  الاستعماريةإخضاع القبائل للسلطة 

تقارير الدورية إلى الحاكم العامإلى جانب متابعة    ورفعتولى مسؤولية مراقبة الرأي العام الجزائري  

كما سعت إلى  ،  عبر إنشاء جهاز استخباراتي متخصص  ذلك و الزوايا    شيوخ و تحركات الثوار ورجال الدين  

 تقليص نفوذ رؤساء السر الكبرى في الجزائر بهدف إضعاف تأثيرها على المجتمع المحلي.  

من ناحية أخرى قدمت الإدارة الفرنسية الدعم للقادة العسكريين في البلاد لمساعدتهم في التحكم  

امرهم كما وضع نظام للمتابعة السكان من خلال مختصين مؤهلين مع الإشراف على حل  أو  تنفيذ  و بأهالي  

 الاستعمارية. معالجتها وفق سياسات الإدارة و يهم او شك استقبال النزاعات بين الهالي عبر 

لا تخرج عن سيطرتها بحيث يجب  ي  الطاعة على القبائل كو السمع    الاستعماريةفرضت السلطة  

 (51صفحة ،  2013، )خياطي. معارضةأو امر دون مناقشة و تطبيق الا 
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 هام السياسية والإدارية:  الم (3

 تنظيم الشؤون السياسية لسكان المناطق المحتلة.   -

 سكان المناطق المختلفة.  و عن القادة المحليين   الجغرافية والاجتماعيةجمع المعلومات  -

 دراسة تأثير القوانين الفرنسية على القبائل الجزائرية.  -

 الطرق التجارية.  و الاقتصاديةالنشطة و توثيق معطيات حول التركيبة السكانية   -

 استغلال الموارد الطبيعية.  و الاستعمارية إقامة مراكز إدارية جديدة لضمان السيطرة  -

مثل   - قرارات  القبائل    senatusconsulteتطبيق  داخل  الملكية  تشكيل  إعادة  إلى  تهدف  كانت  التي 

 ( 11صفحة ، 2001،  )صالحتحويل الراض ي وفق المصالح الفرنسية. و الجزائرية 

 المهام العسكرية:  (4

المكاتب التابعة لها تقوم    كذلك و إن إدارة الشؤون العربية تتكون على مستوى كل فرقة عسكرية  

كل العمال المتعلقة بالتسيير شؤون هذه الإدارة حيث  و امر  و الا   إرسال وتحضيرو بالعربية    الكتابةو بالترجمة  

 للبلاد.   الاقتصاديو الوضع السياس ي  إلى الحاكم العام عنيقدمون تقارير 

،  الفرنس ي  الاحتلال عدد كبير من الضباط العسكريين الفرنسيين في البداية لكن مع توسع    لم يكن هناك

السيطرة و أصبحوا يلعبون دورا مهما في الإدارة  عندما و   1844أصبحت الحاجة إليهم أكبر خاصة بعد عام  

 السكان.على 

،  مة المحليةو الاحظ الفرنسيون أن عليهم جمع معلومات دقيقة حول طبيعة المقم    1864/1845الفترة  خلال  

السكان  و هو  مراقبة  في  يشاركون  العسكريين  الضباط  جعل  هؤلاء  ،  تحركاتهم  معرفةو ما  بعض  كان  كما 

يتع الصبايحيةاو الضباط  مثل  محلية  عسكرية  فرق  مع  النظام   القوم و نون  فرض  في  تساعد  كانت  التي 

 الاستعماري 

امر إطارات فرنسية أما القادة فهم  أو  دورهم يطبعون    وهم هذه القوات تحت قيادة قائدها الهلي    كانتو 

 ( 207صفحة ، 2007، )بومزو المترجمون العسكريون. أو ضباط المملكة العربية 
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 المهام الثقافية:   (4

الكتب العربية حيث لم يكن اهتمامهم    تأليفو كان ضباط الجيش الفرنس ي دور كبير في كتابة  

تكليفهم بجمع معلومات  ،  مقتصر على الجانب العسكري فقط بل شمل أيضا الجوانب الثقافية لقد تم 

 .  الثري و الجغرافي و دقيقة عن مختلف القضايا ذات الطابع التاريخي  

تاريخ   كتبوا  الضباط  هؤلاء  كثي.   لكن     رالجزائر  إليهم  ترجع  حاليا  نعرفها  التي  المعلومات  من 

الهداف   لتنفيذ  وسيلة  كانت  بل  بحتة  علمية  تكن  لم  دراستهم    الاستعماريةدوافعهم  استخدموا  فقد 

المحلية   لصالح  و للمجتمعات  حياتها  العادات    الاستعمارأساليب  حول  معلومات  جمعوا  حيث  الفرنس ي 

أبدى الفرنسيون   1839من بين المثلة التي تؤكد ما كتبناه أنه  في سنة  و حتى حول للغات المحلية  و التقاليد  و 

خاصة بعد اكتشافهم بعض النقوش المسيحية التي تعود إلى  ،  الثقافي للجزائرو كبير بالماض ي  العلمي    اهتمام

بالتاريخ  العهد الروماني كان لهذا الاكتشاف تأثير كبير على الضباط الفرنسيين الذين أصبحوا مهتمين أكثر 

 الديني للجزائر  

السكان المحليين حيث    تقاليدو لت أبحاث الضباط العسكريين الفرنسيين في الجزائر عادات  و اتن

كما اهتموا بجمع معلومات  ،  النواع المختلفة المهن التي يمارسونهاو نظام القبائل  و أساليب حياتهم    ادرسو 

الدينية بإضافة إلى الاهتمام    والاحتفالاتدراسات دقيقة حول التقاليد الشعبية    وأجرواوالدينحول التاريخ  

 . المحلي والتراثبالآثار 

المجال    ومن بهذا  للاهتمام  العسكرية عام    أنشأت مكتبةبين  بالكتابات  تم   1844خاصة  حيث 

 ( 207صفحة ، 2007، )بومزو . التي جمعها الضباط الفرنسيون عن الجزائر والمعلوماتتجميع البحاث 

 الفرنسيين:اهم ضباط المكاتب العربية 

العام  ضابط فرنس ي تولى منصب الحاكم  و ه(   ClauzelCharlesلا: الجنرال شارل كلوزيل )أو  

ئل من رسموا ملامح السياسة الاستعمارية الفرنسية في  اأو ) كان من    1937-1835ثم    1830للجزائر مرتين  

نح،  الجزائر الحاسم  توجهه  مستعمرة  و عرف  الجزائر  قاعدة    استيطانيةجعل  مجرد  وليست  فرنسية 

الى   ال   الاستيلاءعسكرية ودعى  لتوطين  منها  المحليين  السكان  الراض ي وطرد  إنشاء و على  أن  روبيين ورغم 

بيج  ارتبطالمكاتب العربية   الا ان    19بشكل مباشر في أربعينيات القرن  ،  ( لاحقاBUGEAUD)    وبالجنرال 

 : ائل من مهدوا لفكرتها عبر سياسته المبكرة ومنها أو كلوزيل كان من 

 ن مع الزعامات المحلية: نالتعاو فهم أهمية  -
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لا يمكن ان تتم بالقوة وحدها بل تحتاج الى أدوات  ،  منذ وقت السيطرة على السكان المسلمين  يقن كلوزيلأ 

 إدارية ومعرفية. 

 ستشرقين توسع في فكرة الضباط الم -

ى التي  الولدعم وارسال الضباط الفرنسيين يتقنون اللغة العربية ويعرفون العادات المحلية وهي من اللبنات  

 ستقود لاحقا الى تأسيس المكاتب العربية 

 إعداد تقارير استخباراتية مفصلة عن القبائل:  -

القبائل   عن  المعلومات  بجمع  كلوزيل  أمر  حملاته  تمهيدا    والزعاماتخلال  الاجتماعية    لإدارة والعلاقات 

 (118، صفحة 1980)فيرو, شارل، ما يصبح وظيفة أساسية في المكاتب العربية لاحقا و السكان وه

 (Capitaine Eugene daumas)و أو جين دأو ثانيا:الكابتن 

مستشرق ودبلوماس ي تولى مهام عديدة ضمن الإدارة الاستعمارية في الجزائر خاصة ضمن  و ضابط فرنس ي  

كان له دراية عميقة باللغة العربية والعادات والتقاليد البدوية   BuraeauxArabes))، جهاز المكاتب العربية

صديق شخص ي للأمير عبد القادر في فترة من الفترات وكتب  و من تعاملوا مع السكان المحليين وه  أبرز هما جعل

 ( 118، صفحة 1980)فيرو، ألف عدة كتب في الجزائر لا تزال مرجعا في الدراسات الاستعمارية، عنه الكثير

 ثالثا: الجنرال يوسف: 

في الجزائر خلال الحقبة الاستعمارية الفرنسية    BuraeauxArabes  ))  احد ضباط المكاتب العربية  

بعد احتلال الجزائر  الى الجيش الفرنس ي  ،  نشأ في البلاط العثماني وكان ضابط في خدمة الباي ثم إنضم 

للفرنسيين اذ عين قائد على فرق كل من الزو  القبائل المحلية التي استعانت بها  و ةو اعرف بولائه  الشديد 

لقمع   والمقفرنسا  ادارة  ،  ماتو االثورات  هي  والتي  العربية  بالمكاتب  يعرف  ما  مهمة ضمن  مكانة  له  كانت 

)شارل مراقبة الزعامة القبلية  و شؤون الهالي وجمع المعلومات    لإدارةفرنسية أنشأها الاستعمار الفرنس ي  

 (215، صفحة 1980فيرو، 
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 الفرنسيين والجزائريين في مجال الترجمةالفصل الثالث: فرق من المترجمين 

 19المبحث الأول: نماذج من المترجمين الجزائريين القرن  

 المبحث الثاني: نماذج من المترجمين الفرنسيين الأوائل غير العسكريين 

 المبحث الثالث: الترجمة في إطار تعاون الجزائريين والفرنسيين 

المبحث الرابع: نتائج الترجمة
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 الترجمة. في مجال  والجزائريينل في هذا الفصل القاء الضوء على فرق من المترجمين الفرنسيين  و ا سوف نح

 19ن القرن  ي : نماذج من المترجمين الجزائريالأول المبحث  

القرن  ي شكل    ةحاسم  ةر تف  19عد  حيث  الجزائر  تاريخ  نقط   حتلالالا في  رئيسي  ةالفرنس ي  في    ةتحول 

 للبلاد. الثقافيةو ةجتماعي الا ةالبني

الجديد   الواقع  ظل هذا  الترجم أ في  الإ   ضروريةة دا ةأ صبحت  بين    ة الفرنسي  ةستعماريالا ةدار للتواصل 

مما   الجزائريين  هذا  إ دى  أ والسكان  ومن  الطرفين  بين  وثقافيين  لغويين  كوسطاء  الجزائريين  المترجمين  بروز  لى 

 .19بعض نماذج من المترجمين الجزائريين خلال القرن   الول ل في مبحثنا و االمنطلق سنتن

م    1820ريل  أف 20الجزائر في   ة ولد بمدين  19القرن  ة ر تهم المترجمين الجزائريين في فأ من بين  : موس ى الشرقي  .1

الجنسي تحصل على  فرقإ انضم    م1899ديسمبر    5في    ةالفرنسي  ة حيث  كمترجم    ةلى  الشفويين  المترجمين 

وفي  م    1854مارس    6في    ةالثاني  ةمترجم مساعد من الدرج  ةلى رتبإ تمت ترقيته  م    1846فيفري    19مؤقت في  

 الشرف. تحصل على وسام  م1875ديسمبر  7

ن مع السلطة الفرنسية منذ بداية وجودها في  و اكان يتعو م  1826مترجم جزائري ولد عام  أحمد خاطري:  .2

البربرية  و ثم تم تعينه مترجما للغة العربية  ،  م1847لى مكتب الشؤون العربية في بجاية عام  إ انضمالجزائر  

مع ذلك كان في  و م    1854ماي    6م بعد ذلك أصبح مترجما مساعد من الدرجة الثانية في    1853ماي    18في  

ساعدهم كثيرا شارك  و حيث زودهم بمعلومات مهمة ،  الفرنس ي  الاحتلالمين ضد و ان مع المق و االحقيقة يتع 

  1853جوان    7ونال وسام الشرف ضد القبائل في   1851في معركة ضد القبائل التي كانت تقاتل فرنسا عام  

 . م في النهاية وقف مع الفرنسين  1868ماي   20لكنه عاد الى العمل في ، م  1865عام    بهمن منص استقال م 

ة  مؤسس  وهيترشيح المعلمين    ةمن خريجي مدرس  وكانبالجزائر    ةعناب  ةولد في مدين:  ري امسعود الجب .3

مصالحها ة  ن لخدمنسيبهدف تكوين معلمين جزائريين مفر   ةالفرنسي  الاستعماريةةدار تها الإ أنشةأتعليمي

 . الاستعمارية

طموحه     فرق  إجادتهو بفضل  في  الفرنس ي  الجيش  في  عين  بالفرق  ةالخيال   ةللغتين  التحق    ة الترجمي  ة ثم 

في   ةليقوم بمهمم    1892وجندته فرنسا في سنه  م    1887  ةمنذ سن  ةالقضائي  بالترجمةالتحق  و ةالعسكري

 ( 116،  115، 114، صفحة 2016)وداد، النيجرو فريقيا حيث تنقل بين مدينتي لاغوس إ

  ة صغير في معركو حمد الشريف سجن وه أالحاج    ابنم1829  ة الجزائر سن  ةولد في مدين: عليشريف   .4

السجون    فترة فيمض ى  ألى فرنسا و إحيث نقل    ةسيرا لدى القوات الفرنسيأغرب الجزائر وقع    ةالزمال
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جوان   والثقافيةوفيةمما ساهم في تطوير مهاراته اللغوي الول ةسجنه تلقى تعليمة ر تف خلال ، الفرنسية

ى في نفس  الولةلى الدرج إثم تمت ترقيته  ،  الثانيةةعين شريف علي مترجما مساعدا من الدرج  م1850

في م    1863تحصل على وسام الشرف    م1852الشهر عام   بعد تقاعده منصب مستشار عام  وشغل 

 ئر. الجزا ةمقاطع

مير عبد القادر من المقربين للأ   ةكان والدم    1830في الجزائر عام    ةحمد بن رويلأولد    ة: حمد بن رويلأ .5

رسال إم  ث،  م  1843لى فرنسا سنه  ةإرسل في بعثأ،  مستشارا له منذ صغرهو مينا  أحيث شغل منصب  

  1850سانت لويس في باريس عام  ة حيث التحق بمدرس ة تعليمي ة لى فرنسا ضمن بعث إالشاب الجزائري 

الرسميين  ةمسابق  اجتيازه بعد  م   الدرج،  للمترجمين  مترجما مساعدا من  تعيينه  تم  ،  ةالثاني  ةتم  ثم 

سه  أتوفي في مسقط ر ،  العربيةعين نائبا ملازما في مكتب شؤون  و م    1852ى سنه  الولةلى الدرجإترقيته  

 ( 207،   206، صفحة  1998)أبوالقاسم، تاريخ الجزائر الثقافي،  . وين غرب الجزائرقبتةببلد

خوجي .6 مدين  :  بكير  في  خوجي  بكير  السيد  باللغابدى  مأ1856  ة سن  ة قسنطين   ةولد  خالصا    ة هتماما 

لاحقا    ةالترجمو ةالعربي دفعه  ما  صغره  سنو ةبفرق  الالتحاقلى  إمنذ  بدم    1879  ة المترجمين   أحيث 

تاح له التعرف  أما    ة بكير بين العديد من مدن الجزائر خلال مسيرته المهني  ي خوجتنقل    ةمسيراته المهني

الجزائري   المجتمع  تنوع  المسيل  ةواسع   ة ميداني  ةخبر   اكتساب و على  من  كل  في  عمل  ،  سطيف،  ةفقد 

بين مختلف المناطق ساعدته    ةالمتعددهذه التنقلات  ،  خيرا الجزائرأ، و غواطال ،  ةل قور ،  ةبوسعادةبسكر 

اللغويإفي   معارفه  الترجمأو ةالثقافيو ة ثراء  بمهام  للقيام  كفاء  ةهلته  نجازاته  إبرز  أمن  و ،  ةبكل 

سن  ةالثقافيو ةالفكري فرنس ي  عربي  قاموس  بنشر  مجالهم    1905  ة قام  في  مهما  مرجعا  شكل  ،  الذي 

التي كانت الجزائر تحت    ةر تفالفي    ةالفرنسيو ة باللغتين العربيساهم في تسهيل التواصل بين المتحدثين و 

 (114، صفحة  2016)وداد، . الفرنس ي الاستعمار

كانت    ة هي هيئو المترجمين الشفويين    ةالتحق محمد بن حسن بفرق  ةعناب  ة ولد في مدينحسن: محمد بن   .7

بترجم الرسميو الحوارات    ةتعني  في  و ةالمراسلات  مترجم  ،  م  1872ماي    27ذلك  منصب  شغل  حيث 

الدرج من  و ةالثاني  ةمساعد  في  ،  اجتهاده  مهامه  أبفضل  حسن    استطاع داء  بن  يحقق  أمحمد  ن 

،  ى بعد مرور ثلاث سنوات فقطالولةمترجم من الدرج  ةلى رتب ةإتمت ترقي،  ةفي مسيرته المهني  ةمةهاترقي

 ( 113، صفحة 2016)وداد، م. 1875جوان  3في  ةمن قبل المسؤولين عن الفرق الترقيةتتمو 

لهم    نجد  لم  الشخصيات  محددإهذه  ترجم  ة سهامات  مترجمين    ةفي  كانوا  لكنهم  بهم    ستعانت االمؤلفات 

. النصوص ةفي ترجم ةالفرنسي ةدار الإ 
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 ائل غير العسكريين و نماذج من المترجمين الفرنسيين الأ  :المبحث الثاني 

الثقافات   بين  التواصل  تسهيل  في  هاما  دورا  العسكريين  غير  الفرنسيون  المترجمون  اللغات  و لعب 

ال المفي    ةخاص   ةالمختلف ر أ بعد  ،  غيرهاو ة...............الفنيو ة الثقافيو ةدبيجالات  مجموع أ ن  المترجمين    ةينا  من 

الذين   ال أ العسكريين  مع  الخطاب  تذليل  في  مجموع سهموا  هذا  مبحثنا  في  نذكر  سوف  المترجمين    ةهالي  من 

 . المهام العسكريةالذين لجأت إليهم الإدارة الاستعمارية الفرنسية لتسهيل ، الفرنسيين غير العسكريين

كتب  و   19القرن  و   18الفرنس ي في القرن    الاستشراقعلام  أ برز  أ ن  م  :  Sacy De Silvestreساس ي دي سيلفستر  .1

اللغات    ةتميز بمجهوده الكبير في دراس   م 1757نه لقب بشيخ المستشرقين ولد في باريس عام  أدوارد سعيد ب إ 

اللغأ حيث    ةالشرقي اللاتينيةإ ضافبالإ   ةالتركي و ةالفارسي و ةالعربي   ةتقن  حسب    ةاليوناني و ة لى  وار  إديعتبر 

يرى  ،  منهجي و روبي بشكل رسمي  و ال   الاستشراقسيس علم  أ ائل الشخصيات التي ساهمت في ت أو سعيد من  

ثقافته ليس فقط  و لغاته  و ن سيلفستر ديساس ي مثل انموذجا للرجل الغربي الذي درس الشرق  أ دوارد سعيد  إ 

بل   العلمي  الفضول  في  أ بدافع  مشروع  إ يضا  السيطر أو  طار  من  يخدم  و ةسع  الذي  القوى  أ الفهم  هداف 

المعرفأ ذ  ةإ روبيو ال  ربط  في  ديساس ي  سيلفستر  دراسأ ذ  ةإ بالسلط  ةسهم  ة  سياسي  ةدا أ الشرق    ةصبحت 

  ةلى علم منظم يخدم الدول إالاستشراقكان له دور كبير في تحويل  ، و الاستعماريةةدوات الهيمنأ من    ةثقافيو 

تزويد الحكومأو  سواء عبر تخريج مترجمين    ةالفرنسي سيلفستر    ةدقيق   ةبمعرف   ةعبر  ركز  عن الشرق كما 

الترجم مجال  في  تقديم  ة  ديساس ي  الشرق    ة علميو ةدبيأ عمال  أ على  مراعاإ من  مع  الغربي  الجمهور    ة لى 

الفارس ي جامي مقدما  عمال الشاعر  أ ترجم فيه  م    1831الصوفيين    ةعماله حياأ برز  أ من  و الوضوح  و ةالدق

  ( 213صفحة ، 2008، )ادوارد.عن التصوف الفارس ي  ةصور 

برز المستشرقين الفرنسيين مهتما  أ يميل ماسكري واحد من  إ عتبر  :  يMasqueray Emileماسكري ايميل   .2

درس في  ، و م1843مارس   20بشمال فرنسا Rouenروان  ةقبائل البربر ولد بمدين و ةالمجتمعات العربي ةبدراس 

كلي  ةثانوي  تخرج من  ثم  شهاد   م1866المعلمين العليا عام    ة روان  التاريخ    ة بعد حصوله على  التخصص في 

  1869 ةسن  انتقلثم 2Corseفي جزيره كورسيكا  1Bastiaباستيا ةبعدها العمل كمدرس في مدين أ الجغرافيا بد و 

في  إ م   بارب  سانت  معهد  الف لى  هذه  خلال  بأت   ةر تباريس  كوزين  أثر  فيكتور  الفرنس ي  الفيلسوف  فكار 

VictorCousin  ،( 114، صفحة  2010)غرينة 

حد  أ الجزائر    ختار ا فلى الجزائر  إ الذهاب  أو  فرساي    ةن يختار بين التدريس في ثانويأ طلبا منه  م    1872  ةفي سن

تعنيه الكلمأيميل ماسكري ة إ ن قدر أ نه يرى  إ قال    "برنارد   "زملائه شارك في بحوث حول  ،  ة ن يصبح جزائري مما 

  أ لى الجزائر بد إ ن وصل  أ صليين منذ  برز المهتمين بالدراسات حول سكان الجزائر ال أ مازيغي مما جعله  المجتمع ال 

الدين  و ةالعربي  ةلفهم البلاد فدرس اللغ هتمامها عطى كل أ ثقافتها منذ ذلك الحين و يدرس لغتها و يتنقل بين مدنها 

 
 : مدينة ساحلية تقع في شمال شرق جزيرة كورسيكا الفرنسية bastiaباستيا 1
 : هي جزيرة فرنسية تقع في البحر الابيض المتوسط  corseكورسيكا  2
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  ة معروف  ةصبح شخصي أ و ،  في الجزائر  ة ساتذ العليا للأ   ةستاذا في المدرسأ ثم تعيينه    ،  م1873  ة سلامي في سنالإ 

 . بدراسات حول البربر

 : عماله ومساهماتهأ هم أ من و 

 راس. و ال د في جبال و ا لاد د أو كتب عن   م1878

 م    1878 ة نشره في باريس سنو ءبي زكرياأ ترجم نصا تاريخيا تحت عنوان تاريخ 

 م  1886  ةصدر كتابا بعنوان تكوين المدن عند السكان المسلمين في الجزائر سن أ 

العليا    ةالتي تصدر عن المدرس AfricainecorrespondencedeBulletinةفريقييضا في نشره المراسلات الإ أ يكتب  

ل الباحثين الذين فتحوا مجال  أو  يعد  و ،  جناسال و برز الباحثين في مجال اللهجات  أ دب في الجزائر يعد من  للأ 

 ( 289،  288صفحة ، )بدوي وغيرهمRenéBassetه للباحثين من بعده مثل روني باسي

باس ي   .3 الدراسات  حد  أو ه: RENE BASSETروني  مجال  في  المعروفين  الفرنسيين  الباحثين 

تخرج منها ثم  و داب بباريس  ال ةدرس في كليم    1855  ةلونيفيل بفرنسا سنةاللغات ولد بمدينو ةالشرقي

  ة رس عددهناك  و م1885  ةفي الجزائر سن   ة العربي  ةستاذ اللغأعين    ةد الدراسات الشرقيعهالتحق بم

العربي منها  بالثقافات  ا ك ،  ةمازيغيال ،  ةالتركي ،  ةالفارسي ،  ةلغات  كثيرا  مهتما  باس ي  روني  ن 

المختلفو ةفريقيالإ  دراس  ةاللغات  في  كبير  بشكل  ساهم  بنشر  و ةالبربري  ةاللغ   ةفيها  قام  حيث  لهجاتها 

المقالات   من  بالثقافات  ال و العديد  تتعلق  التي  الإ و بحاث  في  ةإضافالإ ب  ةفريقياللغات  ساهم  ذلك  لى 

  ة بالجزائر سن  ةالبربرية  س معهد للبحث في اللغأكما تر ة  المتخصص  ة سيس العديد من المجالات العلميأت

  ة يضا بجانب الصوتيات فقام بدراسأاهتمو ،  الكبير بهذا المجال   اهتمامههذا يدل على مدى  و ،  م  1905

مدى  و ةتحليله للغ و هذا يدل على بحثه  ، و ةالبربري  ةفي اللغ  استخدمتالتي    ةلفاظ العربيالو صوات  ال 

فريقيا مثل إبشخصيات في شمال  ةخصوصا تلك المتعلق ةالروايات التاريخيو اهتمامه بجمع القصص 

 : همها أمن و ةبحاث المهممن ال  ةكتبت عنه مجموع، و براهيم الماس يإسيدي  ة شخصي

 م 1908باريس  ةبراهيم بسعيدإلاد أو لهجات  ةدراس

 م   1902وفي تلمسان لور  اللهجةالمستعملة

 م 1911نصوص عرب من طنجه باريس 

-Lalangueberbère ,Morphologie  ,LeverbeEtuded'Athènes ,parAndréBasset. 

-ManueldeLanguekabyle(dialectezouaoua)،grammaire,bibliographie,chrestomathieet 

lexique, par René Basset 

-RecueildetextesetdedocumentsrelatifsàlaphilologieberbèreparRenéBasset 

-Lalangueberbère ,Morphologie,leverbeétudedethèmes ,parAndrébasset 

-Coursde berbereBassetAndré 
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لهجو اتن:KabylelanguageManuelةأو زو ةلهج  ةالقبائلي  ةاللهج فيه  لهجات  و االزو ةل  بين  قارن  ثم  ه 

ة  يو ابلهجه الزو   باللهجةمختلفه وخصص فصول للاسماء والافعال والصفات والاعداد مع امثله ونصوص  

الش مثل  اخرى  لهجات  ذكر  والمزابيأو  كما  باسيا   ةيه  روني  واصل  التي  الاخرى  الاعمال  بين   Renèومن 

Bassetوتنو اهي الاعمال التي قام بها هhanout 

تتحدث LessanctuairesNefoussadjebelduالمؤلف    وثيقةمجهولةفي    دراسة1مشاهد جبل نفوسه سميه  ت

تتحدث عن   ةبجبل نفوسه في ليبيا وتذكر اسماء مزارات ومقامات مقدس المقدسة عن المواقع  الوثيقةهذه 

الاماكن تظهر هذه   في هذه  التقديس  الديني على سكان    الوثيقةتأثيرسر  بين هذه    المنطقة الطابع  وتربط 

صفحة  ، 2020،  )بنرد يعتقد انها كانت كنائس ثم اصبحت مواقع مهمه للمسلمين  قديمة المزارات ومعتقدات 

1 .107 ) 

لويس .4 باريس  اب:    LouisMassignoماسينيوس  في  ولد  فرنس ي  برز  أمن  ،  م1883  ةجويلي   25حث 

بصم تركوا  الذين  دراس  ةعميق  ةالمستشرقين  الإ   ة في  يكن  ،  التصوفو سلامي  الفكر  وليد    اهتمامهلم 

نتيج   ةالصدف جاء  الجزائرأبد  ةوروحي   ةعلمي  ةرحل   ةبل  من  ل ،  ت  تعرف  مر و حيث  الثقاف  ةل    ة على 

  ة حصل على دبلوم في هذه اللغو ة العربي  ةدرس اللغ،  ةالعلمي  هتحول في مسيرت  ة مما شكل نقط  ةسلاميالإ 

مما   ة ثريشارك في التنقيبات ال، و بغدادو ةفزار القاهر   ةثم انطلق في دراساته الميداني،  ةالعاميو الفصحى  

معرف بناء  من  الحضار   ةمتعمق  ةمكنه  ال   ةسلاميالإ   ةعن  مصادرها  ال ،  ةصليمن  في  درس  زهر  كما 

للعلوم الدينيأالشريف ما   له فهمها فهما دقيقا  تميز ، و ةمن داخل مؤسساتها العريق  ةسلاميالإ   ةتاح 

الإ  تجاه  المنصف  بموقفه  الو سلام  لويس ماسينيوس  بالبحث  يكتفي  بين  لم  للحوار  بل سعى  كاديمي 

و ديانال  فكر ،  البشر  ةالروحي  ةالوحد  ةتبنى  الفلسفأعمل  ،  بين  التصوفو ةستاذ  و تاريخ  لقى  أ، 

سلام في الغرب  عن الإ   ة ساهم في تصحيح الكثير من المفاهيم الخاطئ، و الجامعاترقى  أمحاضراته في  

  الاجتماع عين في معهد فرنسا على كرس ي  ،  ة عمل في القدس بيروت القاهر ، و الغربو تنقل بين المشرق  

 . كاديمي في مجالهأعلى منصب أو هو سلامي الإ 

ذ دافع عن قضايا المسلمين في الجزائر  إ،  يضاةأنسانيإفقط بل كانت    ةسهاماته علميإلم تكن   

لا    ة التفاهم بين الشعوب تاركا خلفه مؤلفات مرجعيو نشاء مؤسسات تدعم للحوار  إساهم في  و فلسطين  و 

 . سلاميعظم الدراسات في التصوف الإ أالذي يعد من  " لام الحلاجأ"تزال تدرس مثل كتابه  

 . ةالمحليالنقود و ةالبربريو ةسماء القبائل العربيأل بو اجدو ةخريط 30ومقال  305نشر في الجزائر  

،  )العقيقي . م1927التي حلت محلها    ة سلاميالدراسات الإ   ة ثم مجل،  م1919سلامي  العالم الإ   ةتولى تحرير مجل

 ( 289، 288صفحة  ،  1964
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 الجزائريين و الفرنسيين   تعاون  إطار في  الثالث: الترجمةالمبحث 

سهمت  ةأشخصيات فرنسي  ذكرناو ةسهامات في الترجمإكانت لها    ةبعدما ذكرنا شخصيات جزائري 

 ة. في مجال الترجم الجزائريينو الجانبين من الفرنسيين  ةستعرض في مبحثنا هذا شراكأسوف  ةفي ترجم

الكثير من الجزائريين شاركوا فقط في  ،  الفرنسيين و ن واضح بين الجزائريين  او تع  ةكان في مجال الترجم

مكتوبآ بينما  ،  ةالشفوي  ةالترجم  نصوص  يترجمون  كانوا  على  ،  يضاةأ خرون  يركزون  الفرنسيون  كان  بالمقابل 

التعأ من  و ،  ةالمكتوب  ةالترجم  صور  المحاكم  و ابرز  في  كانت  التي  فتر أ ن  سلط  حتلالالا ةثناء  المحاكم    ةتراجعت 

هنا ظهر دور المترجمين الجزائريين  ، ةالفرنسي ةلسلط ةتابع الن تحولت محاكم القضاء أ خصوصا بعد   ةسلاميالإ 

القضا بين  يترجمون  كانوا  الجزائريينو الفرنسيين    ةالذين  ضروريو ،  المتقاضين  مهمتهم  الشهادات    ةكانت  لنقل 

بل شملت    ةالفرنسيين لم تقتصر فقط على الترجمو ن العلاقات بين الجزائريين  أ كما  ،  ة دقيق  ة حكام بطريقال و 

لم يكن  ،  غيرهم من المهتمين بالعلم علمي و الضباط  و تعداه علمي بين العلماء  ،  يضاةأ ن في مجالات المعرفو االتع

  ةمثل من بين ال ، و الجزائريينكثر من ةأ بالمعرف هتماماا فغالبا كان الفرنسيون يظهرون ، ن دائما متكافئاو اهذا التع

 ة: نوا في مجال الترجمو االجزائريين نذكر نماذج من الشخصيات الذين تع و ن الفرنسيين او التي تدل على تع

نوا مع الفرنسيين في الجانب  و احد المثقفين الجزائريين الذين تع أ كان من بين    :احمد بن مصطفى بومرزاق .1

،  دب العربيال و حد الباحثين الفرنسيين المهتمين بالتاريخ  أ وجر بر مع ادريان بير   ةقوي   ة كانت له علاق،  الثقافي

ن  و اهذا التع،  دراساتهو بحاثه  أ ربروجر في  يمما ساعد ب،  ةتفسيرات للنصوص العربي و كان يقدم له شروحا  و 

الغرب خلال  و التواصل الثقافي بين الشرق و ةيجابي الذي لعبه بعض الجزائريين في نقل المعرفيعكس الدور الإ 

 ة. ر تتلك الف

ن  و االفرنس ي تع  الاستعمار ةخلال فتر   ةكان من بين الجزائريين الذين ساهموا في الترجم   :محمد ولد السعيد  .2

،  ةلى الفرنسيةإ من العربي   ة دينيو ةنصوص فقهي  ةحيث قام بترجم م    Zis  1886مع المستشرق الفرنس ي زيس 

مما جعله جزءا من الجهود التي  ، للباحثين الفرنسيين  ةسلامي الإ   ةتسهيل فهم الشريع  ن او كان هدف هذا التع

  169الصفحات  ،  2007،  أراء في تاريخ الجزائرو أبحاث  ،  )أبوالقاسمبين الثقافتين   ةساعدت في نقل المعرف 

,171). 

مترجم حيث    ةوظيف  اشتغل،  ةالفرنسي و ةالعربي   ةتقنوا اللغأ برز العلماء الذين  أ كان من    :  عبد العزيز الزناقي  .3

باس ي    استدعاه التي    ةالحكايات العربي و من القصص    ةلسلسل   ة عمال مشتركأ ليف  ألت BESSETRenēروني 

ستاذه  أ ن مع  او كما تع ،  "الجن والحدبتين"بعنوان  populairescoutumesةالعادات الشعبي   ةنشرت في مجل 

فر  جود  تMaurice DemombynesGaudefroyبينمو ديم و موريس  بعنوان  أفي  مؤلف  عن    ةقص "ليف 

ديم و "لهجتهاو تلمسان   اللغ إبينمو ترجمها  و ةالفرنسي  ةلى  القص،  هذه  مشاغب    ة تدور  تلمساني  طفل  حول 

في وسط عائل تح و التقاليد  و بالعادات    ةمتماسك   ةمسلم  ةيعيش  في شخصياو معتقدات  ترسيخها  ابنه    ةل 

 .(198صفحة ،  2021،  )الهاشميلى الكتابإ لا يرغب في الذهاب ، و الذي كان مشاكسا
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ن مع  و اتع،  في الجزائر  الاستعماريةةخلال الحقب  ةفي مجال الترجم  ةبارز   ةكان شخصي:الأشرف عبد الرزاق   .4

في مجال الدراسات    ةعماله خاصهم الذين ترجم ل أ من  Elaxandr1Jolyجولي    ألكسندر المستشرق الفرنس ي  

 : سهاماتهإ برز أ نثروبولوجيه عن الجزائر من ال و ةالجغرافي

لى عبد الرزاق  إ بي عهد  ل ليف الشيخ عبد الرحمن الثعاأن الكريم من ت آ تفسير القر و ه و :تصحيح الجواهر الحسان  -

 . نداك أ مكانته في الوسط الثقافي و ةالعربي  ةللغتقانه إ مما يدل على ، تصحيح هذا العمل ةشرف بمهم ال 

دب العربي  مما يعكس اهتمامه بال   ةالفرنسي  ةلى اللغإ هذا العمل    ةقام بترجم  ستعارات الا في    ة:السمرقندي ةالرسال-

مما    ة شرف عضوا في جمعيات فرنسيلى ذلك كان عبد الرزاق ال ةإ ضاف بالإ ،  لى الجمهور إ سعيه لنقله  ، و الكلاسيكي

ال إ يشير   مع  تفاعله  الثقافيو لى  بالفرنسي  ةالفرنسي  ةساط  الكتب  لبعض  مراجعات  له  نشرت    ة مجل  ةكما 

 ة. ن مساهماته في هذا المجال محدود أ غيرها رغم و AfricaneRevueة فريقيالإ 

الجزائريبوعلي: الغوثي  .5 الشخصيات  في    ةالبارز   ة من  ساهمت  الدراسات  إ التي  خلال    الاستشراقيةثراء 

تع،  الاستعماريةةالحقب مارس ي  او حيث  جورج  الفرنس ي  المستشرق  مع  من Marcais2Georgesن  عدد  في 

في المصادر    ةشارات مباشر إ لا توجد  و ،  ةن محدود او حول هذا التع  ةن المعلومات المتوفر أ لى  ةإ المشاريع العلمي

 حاليا.ةالمتاح

  19اخر القرن  أو  ن مع المستشرق الفرنس ي لويس رين في  او الجزائري تع  المثقف و المترجم  :بريهمات  أحمدبن .6

نسان " هذا  بعنوان " اللسان يكمل الإ صدار كتاب يعني بتعليم اللغة الفرنسية للجزائريين  م لإ   1895عام  

في  او التع  جاء  مح إ ن  الإ او طار  لغتها  لات  نشر  الفرنسية  دورا  و ثقافتها  و دارة  بريهمات  بن  أحمد  لعب  قد 

المزدوجة   معرفته  الجزائرو أبحاث  ،  )أبوالقاسمالثقافتين. و للغتينبفضلا مهمابفضل  تاريخ  في  ،  2007،  أراء 

 ( 284،  281صفحة  

 

 

 

 

 
م الى  1901انتقل سنة  م،ثم1896م أصبح أستاذا في مدرسة الجزائر الشرعية 1870افريل 30ولد في مونتاي  ألكسندر:جولي 1

مأنظر بليل 1913فيفري  27بمعارف اللسانية التي حصلها من مدرسة الآداب توفي في و مدرسة قسنطينة عرف بثقافة المعمقة 

 93،92ص، الدكتوراه،صمذكرة لنيل شهادة  :وداد
أنظر بليل   الجميلة. من مدرسة الفنون  الاسلامية،تخرجعالم من أعلام الحضارة و فنان مارس ي،وهو أخ وليام و ه مارس ي:جورج 2

 104ص ، هلنيل شهادة الدكتورا وداد،مذكرة
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 1962 1830من   الترجمة نتائج: الرابع المبحث 

من المجتمع الجزائري والتي   ةستعمارياةعن طريق المترجمين العسكريين في تشكيل معرف ة ساهمت الترجمــــــ 

، صفحة  2023)بومدين،  م    1870بعد عام    ةجتماعيالا العلوم  و ة كاديميت تدمج تدريجيا في الدراسات الأبد

21) 

ــ   ـــ غير  و ةمشوه  ةبحيث قام المستعمر بتقديم صور ،  ةالثقافي  ةتزييف الهوي و تشويه  و لى تحريف  ةإدت الترجمأــ

تحيط من    ةلغ  ستخداما كليات  من خلال مختلف الآ  ةذلك عن طريق الترجمو ة  المحلي   ةعن الثقاف  ةدقيق

لتقليل من شو تشويه  و تحريف  و ةالمحلي   ةالثقاف  ةقيم التاريخ  الجزائر  أتزييف  بو ن  ن  ألى  ةإضافإحضارتها 

  ة الجزائري  ةمن الثقاف  ةهدافهم من خلال تركيزهم على جوانب معينأالمترجمون كانوا يختارون مواد تخدم  

  ة يجابي من الثقافخرى تظهر الجانب الإ أتجاهل جوانب  و في حين يتم تحريف    ةستعماريالا تخدم نظرتهم  

 )بوعكاز( . ثير سلبي على الجزائرأكل هذا كان له تو ةالمحلي

ــ   ــ المستعمر   ةالترجم  ستعمال اكان  ــ الجزائر  الثقاف  ةوسيل  ةفي  فيالفرنسي  ةلنقل  الفكر    ةبما  دب  ال و ذلك 

لفرض    ةمهم  ةداةأحيث كانت الترجم  ة العربي  ةهي اللغ و م بالجزائر  ال   ة ضعاف اللغإلى  إدى  أمما    ةالسياسو 

علم    ةلغ  عتبارهاواةالفرنسي  ةمقابل تعزيز اللغ  ة العلميو ة اليومي  ةفي كل مجالات الحيا  ةالمحلي   ةالثقافو ةاللغ

 . ةحضار و 

عملي  ةفالترجم مجرد  تكن  عملي  ةلم  من  جزء  كانت  بل  لنصوص  المعرفي    ةنقل  النظام  الثقافي  و نقل 

 )أكسل( . الفرنس ي

ـــ   ـــ تركت  و نتاج المحلي على الجزائر كونها قضت على الإ   ةالجزائر نتائج وخيم  ستقلال احتى بعد    ةكان للترجمــ

 حتلال. الا ةعن تاريخ الجزائر فتر  ةحصائيات خاطئ إفقط التصنيع الفرنس ي الذي يمد 

ـــ   ـــ   ه مصالح  ة نفسهم بين الولاء للمستعمر الفرنس ي لخدمأظهور وسطاء لغويين فقد وجدوا    ةنتج عن الترجمــ

ا  دنا حاايمما خلق لهم تب  ةالمحلي   ة الثقافي  ةتسعى للدفاع عن الهوي  ةفي حين وجدت فئ،  ةالمهنيو ةالشخصي

 ة. الوطني ةالدفاع عن الهوي و ستعماريالا قلم مع النظام أبين الت

لخدمة  - الترجمة  مهمة  الفرنس يبدأ  الفرنس ي    الاستعمار  الجيش  أفرادمن  الجزائر  أكملها مدنيون   في   ثم 

الثقافي والتعليمي مستواهم بمختلف
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 : ةـــــــــــــــــــــــــمـــــــــــــــــاتـــــــــــــــــــخـــــــــــــــال

 الدراسة سنحاول ان نقدم دراسة فيما تم التطرقاليه:في ختام هذه 

تعد الترجمة والاستشراق من المواضيع التي ترتبط ارتباط وثيق فقد شكلت الترجمة أداة رئيسية في يد ا

 لمستشرقين لدراسة الحضارة العربية والإسلامية. 

،  بين الشعوب والثقافاتفالترجمة هي وسيلة لنقل النصوص من لغة إلى لغة اخرى وهي حشر تواصل 

وقد استخدمها المستشرقون لنقل الكتب العربية والإسلامية إلى لغتهم، ساهمت في نشر المعرفة لكنها في بعض ا

 لحيان أدت على تحريف المعاني وإساءة الفهم بسبب الجهل أو التعمد.

الاستشراق هو دراسة الغرب للعالم الشرقي وخاصة ما يتعلق بالدين الإسلامي واللغة العربية والعادا

ت والتقاليد، فقد تنوعت اهداف المستشرقين فمنهم من كانت غايتهم علمية لفهم الشرق وثقافاتهم ومنهم من  

 سعى لغراض استعمارية أو دينية وتشويه صورة الإسلام. 

إن علاقة الترجمة والاستعمار يمكن مقاربتها من زاويتن؛ الزاوية الولى والتي يمكن وصفها بأنها إيديولو

جية أو سياقية وتتمثل في دراسة إنتاج المستشرقين في ميدان الترجمة أي ما أنتجوه في ترجمات من اللغة العربية  

عربية اما الزاوية الثانية فتتمثل في التعامل مع الاستشراق  إلى اللغات الوروبية أو من لغاتهم الصلية إلى اللغة ال

باعتباره شكلا من اشكال الترجمة، وهذا يعني تفكيك الخطاب الاستشراقي والتعامل معه كآلية اعتمدها الغربيو 

 ن لفهم الشرق وترجمته، وكذلك استعمال مفاهيمه وأدواته لإنتاج نصوص حول الشرق. 

إن علاقة الاستشراق بالاستعمار لم تكن مجرد اهتمام علمي محايد، بل كان مرتبط ومساند للاستعما

ر حيث ساعد على تبرير السيطرة الغربية على الشعوب الشرقية عبر تصويرها بطريقة معينة وأظهر الاستعمار  

 مهمة حضرية لتطور هذه الشعوب. 

إذ شكل مترجمون العرب ركيزة أساسية في الحملة الفرنسية على الجزائر وكانوا هم الحلقة التي ربطت  

بين ثقافتين مختلفتين في زمن حساس ومهم من تاريخ المنطقة بفضل هؤلاء المترجمون تمكنت الحملة الفرنسية  

لسكان مما كان له أثر كبير في سير الع من تجاوز اللغة والثقافة و نجح الجيش في توجيه رسائله و التفاوض مع ا

مليات العسكرية والسياسية خاصة المترجمون العرب من سوريا و لبنان ، حيث كانوا يمتلكون معرفة عميقة با

للغة العربية الفصحى ومختلف اللهجات، لم يكن دورهم فقط ترجمة الكلمات بل كانوا وسطاء ثقافيين يسهلون  

 لية مما ساعدهم على السيطرة على الشعوب المستعمرة بشكل أكثر فعالية. فهم العادات والتقاليد المح 
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الترجمة كانت وسيلة هيمنة استراتيجية في يد الاستعمار الفرنس ي سواء في التعليم حيث سعت الى بناء  

جيل فرنس ي الفكر أو في القضاء حيث حاولت فرض تشريعاتها عبر بوابة الترجمة، أما في الصحافة حيث استخد

حفظ التراث العربي وفتحت نافذة أ  متها للرقابة والتوجيه لكن رغم توظيفها الاستعماري ساعدت ولو بجزء على

 مام المثقفين الفرنسيين للاطلاع على الحضارة الاسلامية وهو ما أثرى لاحقا حوارا فكريا وثقافيا لا يمكن انكاره. 

المستشرقون هم باحثون وعلماء غربيون درسوا اللغات الشرقية وعلى رأسهم اللغة العربية واهتموا ب

ثقافة الشرق ودینه وتاريخه وقد لعب المستشرقون الفرنسيون دور كبير في ترجمة نصوص العلمية والفكرية بهد

 ف فهم الحضارة الإسلامية. 

تبين أن المكاتب العربية كانت أكثر من مجرد هيئات لترجمة بل كانت أدوات سياسية استعمارية استخ 

 دمت الترجمة بالنسبة لهم وسيلة للاختراق الثقافي والسياس ي. 

إذ لعب المترجمون الجزائريون دورا مهما في الحفاظ على هوية مجتمعهم، يترجمون الوامر والوثائق وي 

ساهمون في تسهيل التواصل، وقد برز مترجمون فرنسيون غير عسكريين أبدوا اهتماما باللغة والثقافة الجزائرية

 .، وقد نشأ بين الطرفين نوع من التعاون في إطار الترجمة مما ساعدهم
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ـــم:01الملحق رقم  ــــــدرســــــــــــ ـــــالمة ـــ ــــــــديــــــــ  ( 391، صفحة 1896)المبشر، ة:ـــــــ

ـــالم ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــالم دارس ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ  تعليقات و ملاحظات  واد ــ

 م  1905س باتنة و اعين قاضيا في نق والنحو الدب   عبد الرزاق الشرف 

 لمفتي المالكي حميدة العمالي (1896)المبشر،  الفقه التوحيد و  والنح علي العمالي 

الفقه الفرنس ي الفقه   عمر بربيهمات

 الاسلامي بتوحيد

 والدة حسن بريهمات كان مدير لمدرسة لمدة طويلة 

 محور في جريدة المبشر  و والدة علي بن سماية كان أحد مدرس ي المدرسة  الدب العربي   عبد الحليم بن سماية  

 تولى ابنه أحمد التدريس بعده، له تأليفو أصبح مفتينا بعد ذلك  التوحيد و الفقه  محمد السعيد بن زكري 

 /////////////////////////////////////////////////// القديمة و الجغرافيا العامة  غوتيه 

 /////////////////////////////////////////////////////// تاريخ افريقيا الشمالية الغرب  غوتيه 

 ///////////////////////////////////////////////////////// اللغة ـالدب الفرنس ي  غوتيه 

 ايميل غوتيه صاحب كتاب القرون الغامضة  روماني  ، القديم يونانيالتاريخ  غوتيه 

 /////////////////////////////////////////////////////// الرياضيات و العلوم الطبيعية  جولي  

 الطرق الصوفية  ، اشتهر بكتاباته في الدب الشعبي اللغة الفرنسية جولي
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 ( 391، صفحة 1896)المبشر، ة:ــــن ـــــطي ـــنــــس ــــقدرسة ــــــــم: 02الملحق رقم 

ـــالم ــ ـــالم درس ــ ــ ــ ـــ ــ ــالم واد ــ ـــ ــ ــــلاحظــ ـــالتو ات ـ ــ ـــعــ ــليق ــ ــ  ات ـ

 ل مدير لمدرسة قسنطينة  أو ابن محمد الشاذلي و ه التوحيد  محمود بن الشاذلي  

الفقه الاسلامي  و نظم و ر ثن،  الفنون الدبية المولود بن الموهوب   

 الشريعة و 

 الاصلاح و من دعاة التعليم و م وه 1908تولى الفتوى سنة 

 / / /// /// /// /// /// /// /// //// /// /// /// /// /// الصرف  وو النح ي  و االمج عبد القادر

 مترجم عسكري مستشرق  الجغرافيا  و التاريخ  و القوانين الفرنسية  موتيلا نسكي  

 / /// /////// ////// /////// ////// ////// /////// //////// العلوم الطبيعية  و الهندسة  و الحساب  يه ير يب

 واهتم بتاريخ شخصيات قسنطينة ،  درس اللغة الفرنسية الجزائر الجغرافيا و التاريخ  بر سان كال

 ( 391، صفحة 1896)المبشر، تلمسان:: مدرسة03الملحق رقم 

 تعليقات و ملاحظات  المواد  المدرس 

 م  1876تولى ادارة المدرسة قبل  ، درس الفقه التوحيد أحمد بن البشير 

 الول دون الاسم  الفقه البغدادي

مدير المدرسةتولى التفتيش في التعليم الهلي انتقل الى مدرسة   الجغرافيا و التاريخ و الفرنسية  جورج مارسيه 

 الجزائر 

 /////////////////////////////////////////////////// القوانين الفرنسيةو الحساب  جورج مارسيه 

 درس أيضا الحساب   العلوم الطبيعية   رندرق 
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 أهم المستشرقين الفرنسين الذين كانت لهم اسهامات في ترجمة النصوص العلمية  : 04الملحق رقم 

 بوعكاز كريمة  ، أكسل فادية الطالبتين: من اعداد المصدر:

 

 

 

 

 

 

 نشاطاتهم العلمية ملاحظات حول  تاريخ ميلاده اسم المترجم 

 اليابان و تسهيل التفاهم بين الثقافات الفرنسية   م1801 أدريان بربروجر 

ترجمة أعمال ابن خلدون مثل  و ألف ليلة الى الفرنسية و ترجمة كتاب ليلة   م1840 مارنست مارسيه 

 مقدمة 

ودراسة مخطوطات فقهية حول التصوف ، ترجمة تاريخ المير عبد القادر م  1848 أدريان ديبليش 

 اللغة العربية  و 

نشر  ، و نشر كتابات حول تاريخ قسنطينة خلال فترة الاحتلال الفرنس ي لم تذكر مصادر تاريخ ميلاده  فايسيت

 مدافعها و ملاحظات على قلعة بن عباس 

اهتم بتاريخ الجزائر  ، نشر المقالات في المجلات الفرنسيةو انتاج الكتب  م1829 و شارل فير

 خاصة المغرب عامة 

نشرت في  أبحاث ، اخوان طرق صوفيةو مرابطون ، م1871تاريخ انتفاضة  م1838 لويس رين 

 مجلة الافريقية مثل مملكة الجزائر تحت الدايات  
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 19نماذج من المترجمين الجزائريين خلال القرن  05الملحق رقم :

 الرتبة  تاريخ ميلاده المترجم الرقم

 م  1846فيفري  19مترجم شفوي مؤقت في  م1820 موس ى الشرقي 01

 م  1853مارس  6مترجم مساعد من الدرجة الثانية في 

 خريج مدرسة ترشيح المعلمين    مسعود الجباري  02

 الترجمة القضائية و التحق بفرقة الترجمة 

 م   1853ماي  18البربرية  و مترجما للغة العربية  م1826 أحمد خاطري  03

 م   1854ماي  6مترجما مساعد من الدرجة الثانية في 

 م  1850مترجما مساعدا من الدرجة الثانية في  م1829 شريف علي 04

 م  1852تمت ترقيته الى الدرجة الثانية في 

 مترجما مساعد من الدرجة الثانية   م1830 أحمد بن رويلة 05

 م  1852ى الولتم ترقيته مترجما من الدرجة 

 مترجم مساعد من الدرجة الثانية  ، مترجم شفوي   محمد بن حسن 06

 ى  الولتم ترقيته إلى مترجم من الدرجة 

 م  1856التحق بفرقة المترجمين  م1856 بكير خوجي 07

 أكسل فادية  ، من اعداد الطالبتين بوعكاز كريمة المصدر:
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الجزائر ،  )أبوالقاسم، أبحاث و أراء في تاريخ تقرت""نموذج لأحد المكاتب العربية  :06الملحق رقم 

2007 ) 
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 ( 1838-1758ساس ي )دي  سيلفستر  SILVESTRE DE SACY: 07الملحق رقم 

 

 (334، صفحة 1993)البدوي عبد الرحمن، البدوي عبد الرحمن:  المصدر: 
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 والمراجع:قائمة المصادر 

 المصادر :

 القرءان الكريم .

 شارل فيرو  

 فادية أكسل  

 .  كريمة بوعكاز

 

 الكتب:

         .          

      ( .          1992  .)                         1830 /1900 .    .                 :      

        :            .     ث               خ        .          . )       خ(.       

                 .  .1954/ 1830    س                                           . )       خ(.       

       )                      (( .5  ,      1896 .) 

                 .      خ                                          .                 . )       خ(. 

 (.        ق                             .        . 2010         . )

          . )       خ(.        ق                             .        :                     . 

        .  . 1951/  1850      س             ث                 أ  س          (. 2008         . )

        .              ق                                                         .            . )       خ(. 

                        .   . 1954/  1830                  س                    (.  1986               . )

( .               1992 .)                         1830  /1900 .    .                 :      

 )        لأ   (.                 .      خ                (. 1998               . )

            .     ث               خ        .(. 2007               . )

                 .      ث               خ         .(. 2007               . )
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     خ                 .      . )       خ(. 

        :                   ع .         ق                      ق .(. 2008           . )

        :                             ع. .                ح              (. 1980         . )

      :                 .      خ                         ث.(. 1980         . )

                        .    .1900 /  1830   ص       ق        خ                  (. 1984               . )

 .       . 09(.      ج                                   ج. 2005               . )      , 

 (.        :               .5)          س                                                 . )       خ(. 

(.     2)                                    ق     ئ      ص       س                  (. 2006               . )

.                      

        :                   .          لأ                         ق.(. 2003          . )

        .    ق                                      .(. 2013           . )

( .            1990 .)                                   1832 /1847         (02.                        .) 

 المجلات:  

          ث                        . )       خ(.        ق                                                             . 

          17(1  )829 . 

 ,      ( .            2021                                   .)1844/1928                            1877/1932   

 .      07 . 

                              لأ    .                . )       خ(. 

 . 02                             (.                                                                      . 2020  ج     . )

 (.           س. 10)          1830                                            (. 2023           . )

.  )                    ع ((.              ق     أ        ج                            . 2011                . )      , 

 .       

( .                 1993 .).                   .                  :              

 (.    :            .3)                                         . )       خ(. 

 . 57       11       (.                                             آ  ق. 2023            . )

 (.                                        .2)               ق                              . )       خ(. 

( .            1964 .)                  (3.            :    .) 

 :هالدكتوراأطروحات 
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                                         لأ     . 1962/  1830(.                                        2016         . )

 .           .     ث                        

. 3                                   . 1951/ 1850(.       س             ث               أ  س         2008         . )

.        

                                           . 1962/  1879(.        ق                    2022/  2021                . )

 .      .                       ث          خ         

                                   خ   .   1840 1839(.  لأ   س                                               2010               . )

 .      . لأ   س      ث           

                             (.                                        ق                            . 2007             . )

       . 

                       خ                 .  1871 1844(.                                                2001    س    ح . )

                                         .        . 

 المعاجم والقواميس: 

 .      :                ث.1(.       س       . 1997                        . )

 .           ق        .4(. 2008             . )
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 الملخص: 

للباحثين   أن نقدمالمترجمين العسكريين في الجزائر المستعمرة  ب دور سنحاول من خلال هذه الدراسة الموسومة 

لنماذج عن هؤلاء   الجزائريين، مشيرينعملية التواصل بين الفرنسيين والهالي  في تسهيلالدور الذي لعبه هؤلاء 

أن التواصل بين الفرنسيين والهالي كان يحتاج   بأعمالهم، خاصةالمترجمين الذين ذاع سيطهم وتركوا بصمتهم 

 . لوسيط ثقافي

 .تواصل الثقافي ؛ المستعمرة؛ العسكريين؛ الجزائرالكلمات المفتاحية: المترجمين؛ 

summary 

Through this study, entitled "The Role of Military Interpreters in Colonial Algeria", we aim to 

present to researchers the role played by these individuals in facilitating communication between 

the French and the Algerian population. We will highlight examples of well-known interpreters 

who made a mark through their work, especially given that communication between the French 

and the locals required a cultural intermediary . 

Keywords: interpreters; military; Algeria; colonial; cultural communication 

Résumé 

Nous essayerons, à travers cette étude intitulée « Le rôle des interprètesmilitaires dans 

l’Algériecoloniale », de présenter aux chercheurs le rôlejoué par cesderniers dans la facilitation de 

la communication entre les Français et les populations algériennes. Nous mettronsen lumière des 

exemplesd’interprètes qui se sontdistingués et ontmarquéleur époque par leurs actions, surtout 

dans un contexteoù la communication entre les Français et les autochtonesnécessitait un 

médiateurculturel . 

Mots-clés :interprètes ;militaires ;Algérie ;coloniale ;médiationculturelle 
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